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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon
tarjimashunosligida bolalar badiiy adabiyotining tarjimasi xususan, leksika,
grammatika, stilistika va fonetikaning turli xususiyatlari bilan bog‘lig murakkab va
ko‘p girrali intellektual faoliyatdir. Shu munosabat bilan, bolalar badiiy adabiyotini
tarjima qgilish muammolarini tadqgiq etish uchun ingliz bolalar adabiyotining mavjud
tarjimalarini qiyosiy-chog‘ishtirma o‘rganish katta ahamiyat kasb etadi.

Hozirgi vaqtda jahon tilshunosligida bolalar adabiyotida uchraydigan tarjima
va talginlardagi leksik, grammatik, fonetik, stilistik transformatsiyalarni aniglash,
hamda madaniyatlararo farglar aspektida mavjud tarjimalarini giyoslab tahlil gilish
sohasida va boshga ko‘plab ustuvor yo‘nalishlarda tadgigotlar olib borilmoqda.
Ushbu tadgigotlarning aksariyati tarjimaning adekvatliligi va to‘g‘riligini aniglash
uchun leksik birliklar (toponimlar, zoonimlar, jargon leksikasi, realiyalar,
gandolatchilik maxsulotlari nomlari)ning tarjimasini tahlil gilishga garatilgan.

Oc‘zbek tilshunosligida ham bu sohada yetarlicha tadgigotlar olib borilgan.
Ammo tadgiqotlarning asosiy qismi o°‘zbek asarlarini boshga tillarga tarjima
gilishning o°ziga xos xususiyatlariga bag‘ishlangan. Ushbu omil xorijiy mualliflar
asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish muammolari bilan bog‘liqg tadgigotlarning
ahamiyatini kuchaytiradi, chunki bunday ishlarning natijasi tarjima sifatiga bevosita
ta’sir ko‘rsatadi. Ma’lumki, adekvat tarjima va uning bola-o‘quvchi tomonidan
to‘g‘ri idrok etilishi uning shaxs sifatida shakllanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi.
Bundan tashqgari, zamonaviy xorijiy bolalar adabiyotining ko‘plab na’munalari
0°‘zbek tiliga tarjima gilinmagan, mavjud tarjimalari esa rus tili orgali tarjima
gilingan. Bu, o‘z navbatida, bolalar badiiy adabiyoti tarjimasi xususiyatlarini har
tomonlama o‘rganishning muhimligini ko‘rsatadi. Ushbu ishning inovatsionligi
xozirgacha ingliz bolalar adabiyoti tarjima muammolari grammatik, leksik, fonetik va
stilistik transformatsiyalar nuqgtai nazaridan kompleks giyosiy-chog‘ishtirma tadgigot
sifatida ko‘rib chiqilmaganligi bilan izohlanadi.

Ushbu dissertatsiya tadgigoti ma’lum darajada O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2017-yil  7-fevraldagi “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-sonli, 2017-yil
5-iyuldagi PF-5106-sonli “Yoshlarga oid davlat siyosati samaradorligini oshirish va
O‘zbekiston yoshlar Ittifoqi  faoliyatini qo‘llab-quvvatlash  chora-tadbirlari
to‘grisida”gi farmonlarida hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
13-sentabrdagi PQ-3271-son garorida “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish
tizimini rivojlantirish, o°‘gish madaniyatini oshirish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi, O°zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2020-yil 14-dekabrdagi 781-sonli “2020-2025-yillarda o°‘qish madaniyatini
rivojlantirish va qo‘llab-quvvatlash milliy dasturini tasdiglash haqida”gi garorida,
O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-576-sonli Qonunida
“Fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-sonli “Jahon adabiyotining eng sara
namunalarini o‘zbek tiliga, hamda o0‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
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garorida shuningdek ushbu sohada gqabul gilingan boshga normativ-huquqiy
hujjatlarda nazarda tutilgan vazifalarni bajarishga xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalarini rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlari bilan bog¢ligligi. Ushbu tadgigot O‘zbekiston Respublikasi
fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga
oshirilgan 1. “Axborot jamiyati va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish bo‘yicha innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”.

Muammoni o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida R.Job, A.P.Covey,
M.Beyker, R.Gachecheladze, V.N.Komissarov, V.G.Gak, K.I.Chukovskiy,
L.S.Barxudarov, L.K.Latishev, I|.Retsker, N.K.Garbovskiy, V.S.Vinogradov,
T.A.Kazakova, A.V.Fedorov!, o‘zbek tilshunosligida G.Salomov, J.Sharipov,
G.Rahimov, F.Saidovlarning? ilmiy ishlarida tarjimashunoslikning turli masalalari
bo‘yicha tadgigotlar olib borildi.

“Bolalar adabiyoti” tushunchasi tanigli amerikalik pedagog va adabiyotshunos
P.Holideyl, ingliz yozuvchisi M.O.Grenbi®, rus adabiy tangidchisi V.G.Belinskiy*
hamda o°zbek tilshunosi D.Xalilova®lar tomonidan o‘rganilgan.

Bolalar badiiy adabiyotini tarjima qilish muammosiga nisbatan gizigish XX
asrda paydo bo‘ldi. V.Dukmak, A.Chelalga, X.Z.Huseyn, Sh.Berri, T.V.Gabriele,
E.Xeni® A.Yu.lsakovskaya, 1.S.Razina, A.S.Yorkina, L.Tzinyuy, A.V.Mishchenko’

1 Jobe R. Translation. In: Hunt, (Ed.). International companion encyclopedia of children’s literature. New York:
Routledge, 1996.— 944 p; Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — USA, Oxford University Press,
2012. — 272 p; Baker M. Corpus-based Translation Studies: the Challenges that Lie Ahead. In Terminology, LSP and
Translation. Studies in Language Engineering in Honour of Juan C. Sager, H. Somers (ed). — Amsterdam: John
Benjamins, 1996. — 271 p; Taveumnamze I'.P. XymokecTBeHHBIN MEpeBO W JIMTEPATYPHBIE B3aWMOCBS3H. — M:
Cogerckuit mucarens, 1972, — 53 ¢; Komuccapos B.H. Teopust mepeBoma (JIMHIBUCTHYIECKHE aCIIEKThI): Yueb. i WH-
TOB U (ak. uHocTp. s13. — M.: Beicmas mkona, 1990. — 253 c; T'ak B.I". fI3bikoBbie mpeoOpazoBanus. — M.: Illkona
«SI3bIku pycckoit kynbTypbi», 1998. — 141 c; Uykosckuit K.M. Bricokoe uckycctBo. — M: Teppa - KurokHblii ki1y0,
2001.- 54 c.; bapxynapos JI.C. S3bik u nepeBox (Bormpock! obiieli u yactHoii Teopun nepesona) / JI.C. bapxynapos. —
M.:Mexnaynaponusie otHouienust, 1975. — 196 c; Jlatbie JLK. «Kypc nepeBona» (DKBHBaJIEHTHOCTh MEpeBOsA U
crocoObl €€ JocTikeHus), YueOHoe mocobue. — M.:MexayHapoansle otHomeHus, 1981. — 248 c.; Peukep S.U.
Teopus mepeBona u nepeBomueckasn npaktuka. — P. Bament, 2007. — 241 ¢; T'apbosckuit H.K. Teopust nmepeBoma. —
UznarensctBo MockoBckoro Yuusepcurera, 2004. — C. 67; Bunorpagos B.C. IlepeBon. Pomanckue si3piku. O6mue u
nekcudeckue Bompockl. — MockBa: Kumkubiii jom «YHuusepcuter», 2009. — 43 ¢; KazakoBa T.A. XynokecTBEHHBIN
nepeBoa. Teopust u mpaktuka. — Cankr-IlerepOypr: Uubszuzaar, 2008. — 18 c; denopoB A.B. Beenenue B Teopuio
MepeBo/ia: JIMHrBUCTHYECKKE TpobiIeMbl. — MockBa: M3, mut. Ha uHOCTp. 53.,1958. — ¢ 394;

2 G’aybulloh as-Salom Tarjima nazariyasi va amaliyoti fanidan ma’ruza matni. — Toshkent, 2003. — 54 b; Sharipov J.
Badiiy tarjimalar va mohir tarjimonlar, T., 1972, 76 b; F.Paxumos. TapxuMa Hazapuscud Ba aManuéTu. — Jlapciuk-
Makmya. — TOIIKEHT: «V36eKNCTON MWJIIHI SHIIMKIIONE JHSCH Jasnat wimmii Hammpuéru, 2016. — 176 6; Cannor O.
Marn Ba Tapxkuma: dunon. ¢annapu a-pu ...auce. — Tomkent: 1992;

% Hollindale P. Signs of Childness in Children’s Books/ P. Hollindale. — Paperback Bunko, January 1, 1750. — 140 p;
Grenby M.O. The origins of children’s literature, University of Newcastle upon Tyne, Andrea Immel, Princeton
University, New Jersey. — Publisher: Cambridge University Press, 2009. — 324 p;

4 Benuuckuii B.I"., Yepubimenckuii H.I., Jlo6ponto6os H.A. O nerckoii mutepatype. M., 1983 — 432 c.

5 Xalilova D. “Bolalar adabiyoti va folklor” fanidan 0‘quv metodik majmua, Toshkent, 2005. — 24 b.

6 Dukmak W. The Treatment of Cultural Items in the Translation of Children’s Literature (The case of Harry Potter in
Arabic), 2021. — 330 p; Chelalga A. Investigating Difficulties in Translating Cultural References in Children’s
Literature. Case study: J. M. Barrie’s Peter Pan, 2016. — 65 p.; Zeynab Huseyn T.K. Strategies and Motivations in
Translated Children’s Literature: Defoe’s Robinson Crusoe as a Case Study, 2010. — 129 p; Berry Ch. Publishing,
translation, archives: Nordic children’s literature in the United Kingdom, 2013. — 470 p; Thomson-Wohlgemus
Gabriele. Children’s Literature and its Translation. An Overview, 1998. — p 37; Xeni E. Issues of Concern in the Study
of Children’s Literature Translation, 2011. — 31 p;

" Vcakosckas A.JO. JleTckas cKasKa B PYCCKOM COBETCKOM JMTepaType (PELENIus MHPOBBIX CHOKETOB) : ABTOped.
JWcc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — MockBa, 2012. — 24 c; Pazuna 1.C. CooTHOmEHHsI KaTErOpuil peasrucTHIecKoro u
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va bizning vatandoshlarimiz M.K.Bakoyeva, G.A.Ostonova, M.l.Sobirova,
M.A.Xolmatova, G.Salomov, K.Mussayev® kabilarning ishlarida buni yaqqol
kuzatish mumkin. Sanab o‘tilgan tadqiqotlar katta faktik va nazariy materiallar
asosida bajarilgan bo‘lib, tarjima jarayonini bolalar badiiy adabiyoti hamda umumiy
badily adabiyot bo‘yicha ilmiy xulosalarni o‘z ichiga oladi.

Birog, XX-XXI asrlar boshidagi zamonaviy bolalar adabiyotini jahon va
o‘zbek tarjimashunosligida tarjima qilishning fonetik, leksik, grammatik va stilistik
muammolarini hal gilish uchun mos transformatsiya turlarini tanlash kabi tarjima
masalalari sanab o‘tilgan tadqiqotlar doirasidan tashgarida qoldi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan alogasi. Dissertatsiya mavzusi
Termiz davlat universitetining Ingliz tili va adabiyoti kafedrasi doirasida “Tilning
leksik-semantik tizimini tipologik o‘rganishning dolzarb muammolari: diaxroniya va
sinxroniya” mavzusida olib borilayotgan ilmiy — tadgiqot ishlari uzoq muddatli
rejasining ajralmas gismidir (ITA-12-09-2012).

Tadgiqotning magqgsadi sifatida ingliz bolalar badiiy adabiyotining rus va
o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan tarjimalarini orgali ular tarjimasining leksik, grammatik,
fonetik va stilistik muammolarini aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

bolalar badiiy adabiyoti masalasining nazariy rivojlanishidagi eng muhim
ishlarni aniglash, shuningdek, ushbu tushunchaning chuqur tahlili orgali tadgigotning
nazariy asoslarini ochib berish, bolalar badiiy adabiyotida tarjimaning rolini aniglash;

o‘zbek, ingliz va rus bolalar badiiy adabiyotidagi madaniyatlararo farglanish
Xususiyatlarini tavsiflash;

Roald Dalning “Charli va shokolad fabrikasi” asarining rus va o‘zbek
tarjimalari misolida leksik, grammatik, fonetik va stilistik transformatsiyalarni tahlil
qilish;

Roald Dalning “Matilda” asarini ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish
muammolarini madaniyatlararo leksemalar tahlili, shuningdek, his-tuyg‘ular (g‘azab,
quvonch va qo‘rquv)ni ifodalovchi leksemalar tahlili orqgali asoslash.

(haHTaCTHUECKOTO B COBPEMEHHON OpHUTAaHCKON WHTEIUIEKTYyadbHON IETCKOH IuTeparype (Ha MpHMepe TBOPUECTBA
Ioxonc Y. u Amonna J1.): Astoped. auce. ... kaun. ¢uion. Hayk. Hmwkuuit HoBropox, 2018. — 28 c; Epkuna A.C.
IpobieMbI TiepeBoIa IETCKOM XYI0KECTBEHHON JTMTEPaTyphl Ha puMepe ToBecTr-ckasku Otdpuma Ipoiicaepa “Die
kleine hexe”: Beimyckuas xBanupukaimonnas padora. — BrmaguBocrok, 2018. — 67 c¢; I3umtoit JI. OcobGeHHOCTH
TIepeBO/Ia BOMIIIEOHBIX CKAa30K Ha MPHUMEpPE MEPEeBOAa KUTAHCKNX CKA30K HA PYCCKHUIl SI3BIK. MAarucTepcKasi AuccepTanus
mo HampasieHuio: 45.04.02 — Jluarsuctuka. — ExatepunOypr, 2019. — 94 c¢; Mumenko A.B. KoramrusHO-
KOMMYHHUKAaTHBHBIE OCOOEHHOCTH JIETCKOTO aMEPUKAHCKOI0 KHHOANCKYPCa U CIIOCOOBI MX Mepeadu MpH nepesoje (Ha
Matepuane Tenecepuana “KC Undercover”): marmcrepckasi AuCCepTanys IO HANpaBIeHWIO MOATOTOBKH: 45.04.02 -
JInareuctuka / Mumenko, AHacracus BukroposHa. - Tomck, 2020. — 110 c.

8 Baxkoesa M. Aurnus Ba AKII anabuérupan ¥36ex Tuoura Inebpuil TapskuMa Ba KUECHH LIEbPIIYHOCIHMK
myammonapu: @won. anmapu g-pu ...mucc. — Tomxkernt, 2004. — 314 6; OcronoBa I'.A. “Munr Oup keda” acapu
¥30eK4a Tap)KUMaJapUHUHT KUECHH TaIKUKHM (IaBp, ycryd BaTap)KMMa aHUKIATH MyaMMoiapH): ®@wnon. hanmapu 1-pu
...aucc. Tomkent, 2016. — 128 ¢; Codupoa M.U. «boOypHOMaHUHT» UHITIH3Ya Tap)KUMajlapuaa Myaud yciryOu Ba
OaauATHHY KalTa Tukiam Mmyammonapu (Jleinen-Ockpik, beBepumk Ba TekcToH TapKUMallapyuHUHT KHECHI TaxXIJTHITH
acocuna): ®unon. dannapu n-pu ...aucc. Tomxkent, 2016. — 122 6; XonmatoBa M.A. IIpobineMbl HCCKYCTBEHHOTO
TIepeBoia KIIACCHIECKON JIMPUKH Ha aHTTIMHCKUHA U pycckue s3pikn: Outon. dannapu a-pu ...auce. — Tomkent, 2016. —
130 ¢; Mussayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. —Toshkent, Fan, 2005. —121 b.



Tadgiqotning obyekti sifatida Roald Dahlning “Charli va shokolad fabrikasi”,
“Matilda” asarlari hamda ularning rus va o°‘zbek tillaridagi tarjimalari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini Roald Dahlning “Charli va shokolad fabrikasi” va
“Matilda” asarlarini bevosita tarjima gilishda uchraydigan leksik, grammatik, fonetik
hamda stilistik muammolar tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritish uchun leksik-semantik,
giyosiy, chog‘ishtirma, tasniflash usuli, lingvomadaniy tahlil, kontekstual tahlil,
shuningdek statistik usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagicha:

bolalar adabiyoti badiiy asar tarjimalarida kognitiv tajriba, hissiy idrok, yosh
kabi faktorlarga ko‘ra tafovutli ekanligi isbotlangan;

“Charli va shokolad fabrikasi” asarining rus va o‘zbek tillaridagi tarjimalarini
giyosiy-chog‘ishtirish orqali leksik, grammatik, fonetik va stilistik muammolari
aniglangan;

“Matilda” asarining asl nusxasida va ruscha tarjimasida mualliflik zoonimlari
va dermatozlari qo‘pol iboralar sifatida foydalanilganligi isbotlanib, ularni o‘zbek
tiliga tarjima qilish variantlari asarning bilvosita tarjimasi orgali taklif etilgan;

asar gahramonlari nutgida ishlatilgan iboralarning ekspressivligini adekvat
tarzda yetkazish muhim rol o‘ynaydigan hissiyotlar (quvonch, g‘azab, qo‘rquv)ga
kategoriyalashtirish lozimligi asoslangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

zamonaviy bolalar adabiyotining yangi tarjimalarini yaratish bo‘yicha o‘zbek
tarjimashunosligining metodologik bazasi to*ldirildi;

R.Dalning “Matilda” asarining ingliz tilidan o‘zbek tiliga bevosita tarjimasi
amalga oshirildi;

bolalar badiiy asarlari tarjimalarini o‘rganish bo‘yicha uslubiy tavsiyalar ishlab
chiqildi va o*quv jarayoniga joriy etildi;

bolalar uchun mo‘ljallangan asarlar tarjimalarini giyosiy tahlil gilishning ilmiy-
nazariy ahamiyati va ularning “Tarjimashunoslik”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”,
“Yozma tarjima” va “Badiiy tarjima” kabi fanlar bo‘yicha darsliklar va o‘quv
qo‘llanmalarini takomillashtirishdagi o‘rni asoslandi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlar ilmiy manbalardan
olinganligi, tahlilga jalb gilingan ma’lumotlarning katta miqdori material, tan olingan
nazariyalar, ishlatilgan tahlil usullari, nazariy garashlar va xulosalar amaliyotga joriy
etilganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarjimashunoslikning yangi yo‘nalishlarini o‘rganishda, Xxususan
tarjimaning nazariy asoslarini tadgiq etishda, bolalar asarlari tarjimasining
xususiyatlarini izohlashda, lingvomadaniy usullardan foydalanishda va tadgigot
manbalarini aniqlashda namoyon bo‘ladi. Dissertatsiyada bayon etilgan garashlar
bolalar adabiyotining ingliz tilidan rus va o‘zbek tillariga bevosita tarjimasini
yoritishda ilmiy manba bo‘lib xizmat qgiladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati “Tarjimashunoslik”, “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti”, “Yozma tarjima”, “Badiiy tarjima” bo‘yicha darsliklar va
qo‘llanmalarni ishlab chigishda va ushbu fanlar bo‘yicha nazariy va amaliy

8



mashg‘ulotlarni o‘tkazish, magistraturada “Tarjima amaliyoti”, “Zamonaviy
tilshunoslikning dolzarb muammolari” yo‘nalishlari bo‘yicha maxsus kurslarni
tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan tafsiflanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Tadgiqot natijalari quyidagi sohalarda
joriy yetildi: bolalar adabiyoti badiiy asar tarjimalarida kognitiv tajriba, hissiy idrok,
yosh kabi faktorlarga ko‘ra tafovutli yekanligi isbotlanganligiga oid yangilikdan
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayonlariga joriy yetish” nomli loyihada
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 9-yanvardagi
26/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Taklif etilgan motivasion materiallar loyihaning
mazmunini boyitishga xizmat gilgan;

“Matilda” asarining asl nusxasida va ruscha tarjimasida mualliflik zoonimlari
va dermatozlari qo‘pol iboralar sifatida foydalanilganligi qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili
orqali isbotlangan, shuningdek, ularni o‘zbek tiliga tarjima qilish variantlari asarning
bilvosita tarjimasi orqali taklif etilganligiga oid yangilikdan “Surxondaryo”
telekanalida “Assalom Surxon”, “Xalq bilan muloqot”, “Kun mavzusi” teledasturlari
uchun materiallar tayyorlashda bolalar badiiy adabiyotini tarjima qilish
muammolarini aniglashga qaratilgan amaliy tadgigot natijalaridan foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi Surxondaryo viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 8-yanvardagi 01-01-1-son ma’lumotnomasi).

Tadgiqotning ilmiy natijalardan foydalanish bolalar dasturlari doirasini
zamonaviy adabiyotlarni tarjima qilish muammolari to‘g‘risida ko‘ngilochar
ma’lumotlar bilan boyitishga xizmat qilgan; asar gahramonlari nutqida ishlatilgan
iboralarning ekspressivligini adekvat tarzda yetkazish muhim rol o‘ynaydigan
hissiyotlar (quvonch, g‘azab, qo‘rquv)ga tasniflash usuli orqali kategoriyalashtirish
asoslanganligiga oid yangilikdan FA-F1-G003 “Xozirgi Qoraqalpoq tilida funksional
so‘z yasalishi” fundamental loyihasida qo‘llanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasining Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 20-avgustdagi 17.01/159-
son ma’lumotnomasi). Natijada loyihada tarjimaning leksik- grammatik
transformasiyalar mohiyatiga izoh berilgan.

Tadgigot natijalarini aprobatsiyasi. Dissertatsiya tadgiqoti natijalari 3 ta
xalgaro va 2 ta respublika anjumanlarida ilmiy ma’ruzalar shaklida sinovdan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusida 15 ta
iIlmiy maqgola chop etildi, jumladan 4 tasi respublika ilmiy jurnallarida, 3 tasi xalgaro
jurnallarda, 4 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
doktorlik dissertatsiyalarining ilmiy natijalarini nashr etish uchun tavsiya etilgan
jurnallarda, 2 tasi respublika va 6 tasi xalgaro ilmiy anjumanlar to‘plamlarida nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya hajmi 131 sahifadan
iborat.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusini dolzarbligi va yangiligi asoslandi,
ishning ilmiy-nazariy, amaliy ahamiyati aniqglanadi, dissertatsiyaning maqgsadi,
vazifalari aniglanadi, muammoning rivojlanish darajasi aniglanadi, dissertatsiya
mavzusi bo‘yicha xalgaro ilmiy tadqiqotlar ko‘rib chigiladi va tadgigot
metodologiyasi aniglanadi.

Tadgigotimizning uchta fasldan iborat bo‘lgan, “Bolalar badiiy adabiyotini
o‘rganishning nazariy asoslari va uni tarjima gilish muammolari” nomli birinchi
bobida bolalar adabiyoti tushunchasi va uning tarjimasi muammolari ko‘rib
chigilgan, bundan tashgari, madaniyatlararo tafovut muammosi tadqiq etilgan va
dissertatsiya mavzusiga tegishli ilmiy tadgiqotlar tahlili keltirilgan.

Ushbu gismda bolalar badiiy adabiyoti tarjimasi muammosi tarjimashunoslikda
alohida ahamiyatga ega ekanligi ta’kidlangan. Bolalar adabiyotini tarjima qilish — bu
bolaning tug‘ilishidan o‘smirligigacha bo‘lgan ulkan intellektual rivojlanish va
emotsional o‘zgarishlar davrini oz ichiga olgan bolalar auditoriyasi uchun ijod qilish
va tarjima gilish bilan bog‘lig tilshunoslik taragqiyotining ko‘plab muammolarini
tadqiq etish demakdir.

“Bolalar adabiyoti tushunchasi va uning tarjimasining xususiyatlari”
nomli birinchi bobning birinchi faslida P.Xollindeyl, Yu.M.Lotman, M.O.Grenbi,
V.G.Belinskiy, D.Xalilova kabi tanigli nazariyotchilar tomonidan ko‘rib chigilgan
bolalar  badiiy adabiyoti tushunchasi tahlil gilingan. V.N.Komissarov,
K.I.Chukovskiy, S.Ya.Marshak, G.Lati, G.Fedorov, L.S.Barxudarov, E.O‘Sallivan,
R.Oittinen, Dj.Bishop, M.Tsay kabi olimlar tadgiqotlari asosida badiiy adabiyot
tarjima muammosi ko‘rib chigilgan.

Ko‘pgina yozuvchilar “bolalar adabiyoti’ni fagat fantastika bilan cheklangan,
asosan ko‘ngil ochish uchun mo‘ljallangan asar deb hisoblamaydilar. Amerikalik
pedagok va adabiyotshunos Piter Xollindeyl o°zining mashhur “Signs of Childness in
Children’s Books” kitobida shunday deydi: “Bolalar adabiyoti — bu ijodiy
gizigishning o‘ziga xos umumiy Xususiyatlariga ega bo‘lgan matnlar jamlanmasi
bolib, u bolalar adabiyoti sifatida ma’lum sabablarga ko‘ra o’zining bolaligi
tugamagan deb hisoblovchi 0’quvchining ogish jarayonidagina namoyon bo‘ladi”®.

Rus yozuvchisi va adabiyotshunosi V.G.Belinskiy shunday deb yozgan edi:
“Ha, bolalar yozuvchisini yetishtirish uchun juda - juda ko‘p sharoitlar kerak: sizga
inoyatli, mehribon, muloyim, xotirjam, go‘daklarcha sodda fikrlovchi, yuksak ilmga
ega, o‘qimishli, ma’rifatli qarashlarga ega hamda nafagat jonli tasavvur, balki jonli,
she’riy fantaziyaga ega bo‘lgan inson kerak. Albatta bunda, bolalarga bo‘lgan
muhabbat, bolalarning ehtiyojlari, xususiyatlari va xilma-xilligi to‘g‘risidagi chuqur
bilimga ega bo‘lish eng muhim shartlardan biridir*°.

O‘zbek tadgigotchisi D.Xalilovaning fikriga ko‘ra, “bolalar adabiyoti bu —
so‘z san’ati va o‘qitish vositasidir. Bolalar uchun yozilgan har ganday san’at asari
ularning yoshiga, darajasiga mos kelishi, yosh o‘quvchilar galbida fikrlar uyg‘otishi,

® Hollindale, P. Signs of Childness in Children's Books/ P. Hollindale. — Paperback Bunko, January 1, 1750. — P.140
9 Benuncknii B.I'., Yepusimenckuii H. T., Jo6pomo6os H. A. O nerckoit muteparype. M.,1983. C. 91.
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yorgin obrazlarga boy bo‘lishi, yuksak ideallarga, buyuk va yorgin asarlar yaratishga
ilhomlantirishi kerak. Eng muhimi, mavzular tushunarli, sodda va gizigarli tilda
taqdim etilishi kerak!”,

Tarjima muammolari nuqgtai nazaridan bolalar adabiyotiga quyidagi ta’rif
berilishi mumkin: bolalar badiiy adabiyoti nafagat lingvistik, balki ekstralingvistik
xarakterga ega bo‘lgan jahon adabiyotining bir gismidir, chunki u ta’sirchan, nozik va
yetarlicha kognitiv tajribaga ega bo‘lmagan bola-o‘quvchiga mo‘ljallangandir, bu esa
tarjimondan butun asarni bola nugtai nazaridan baholashni talab giladi.

Yugoridagilardan kelib chiqib, biz bolalar adabiyotida bo‘lishi kerak bo‘lgan
quyidagi mezonlarni taklif gildik:

1) ma’lumotlarni to‘g‘ridan-tog‘ri berilishi;

2) ma’lumotlarning ravshan va sodda ifodalanishi;

3) ko‘ngilocharlik vazifasining ustunligi.

Ma’lumotlarni to‘g‘ridan-tog°ri yetgazilishi bolalar adabiyotida; muhim faktor
xisoblanadi, chunki bola-o‘quvchi har doim ham bilvosita ma’lumotlarni tushuna
olmaydi. Aynigsa, metafora, istehzo va personifikatsiya kabi stilistik vositalardan
foydalanishda ehtiyot bo‘lish lozim.

Ma’lumotlarning ravshan va sodda ifodalanishi o‘quvchining yoshini hisobga
olgan holda asosiy mezonlardan biri sifatida keltiriladi. Shuning uchun nafagat
muallif balki tarjimon ham syujetni oddiy tilda bayon qilishi kerak, ba’zan hatto
kattalar uchun ham qiyin bo‘lgan murakkab tuzilmalardan gochish lozim.

Yana bir muhim mezonlardan biri bu — ko‘ngilocharlik vazifasining
ustunligidir. Shuni ta’kidlash kerakki, umuman bolalar adabiyoti to‘rtta asosiy
vazifalarga ega: kognitiv, axloqiy, estetik va ko‘ngilocharlik. Bizning fikrimizcha
adabiyotning ko‘ngilocharlik vazifasi eng muhim mezon sifatida maydonga chiqgadi,
bunga sabab, agar asar gizigarli bo‘Imasa, bolani kitobni o‘qishga majburlash giyin.
Kattalar kerakli ma’lumotni olish uchun asar ko‘ngil ochar bo‘lishi shart emas, ammo
asar gizigarli bo‘Imasa bola-o‘quvchi shunchaki o‘qishni to‘xtatadi. Natijada, golgan
adabiyot vazifalarining hech biri ish bermaydi.

Birinchi bobning “Bolalar badiiy adabiyotidagi madaniyatlararo tafovut
muammolari” nomli ikkinchi faslida rus, ingliz va o‘zbek madaniyatlararo
tafovutlari ko‘rib chigilgan bo‘lib, bunda xar bir tilda XX asrga oid bo‘lgan bir necha
asar tahlil gilindi. Birinchi navbatda rus bolalar adabiyotining o‘ziga xos xususiyatlari
ochib berildi.

Ma’lumki, bolalar tomonidan eng sevib va zavq bilan o‘qiladigan kitoblar
to‘plami bu — 1921-1958 vyillar oralig‘ida yozilgan Korney Chukovskiyning “Doktor
Aybolit”, “Barmoley”, “O‘g‘irlangan quyosh”, “Ochko‘z” va boshga asarlar
to‘plamidir?. Ularning barchasi dunyogarashi va hayot me’yorlari tushunchasi endi
shakllantirayotgan yosh bolalar uchun ham ta’lim, ham tarbiya beruvchi asarlardir.
Misol uchun, “O‘g‘irlangan quyosh” hikoyasini keltirish mumkin. Bu ertakda
aytilishicha, quyosh o‘g‘irlanishi tufayli g‘oyib bo‘lgan nabiralari tufayli zulmatda
yig‘lab o‘tirgan ayiq, aslida o‘zini past baholaganligi va o‘zini timsohni mag‘lub

11 Xalilova D. “Bolalar adabiyoti va folklor” fanidan 0‘quv metodik majmua, Toshkent, 2005. — 24 b.

12 https://pitzmann.ru/chukovsky.htm
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etishga qodir deb hisoblamaganligi uchun quyonning: “Bo‘ldi, bas yig*lashni to‘xtat.
Sen quyon emas, ayigsan-ku....” — degan tanbehidan keyin, barcha hayvonlarning,
shu jumladan nabiralarining ham xaloskoriga aylanadi. Hagiqiy hayotda bo‘lgani
kabi, biz ko‘pincha o‘zimizni kuchsiz deb hisoblaymiz, aslida esa biz hayotimizning
quruvchisimiz, bundan tashgari, hattoki Kkichik bir turtki biz uchun motivatsiya
sifatida xizmat qilishi va barcha muammolarni hal gilishning kalitiga aylanishi
mumkin. Asarni to‘g‘ri tahlil gilish uni har bir bola-o‘quvchi uchun kitob mutoolasini
asosiy tarbiya unsuriga aylantiradi.

Madaniyatlararo tafovut muammolarini aniglar ekanmiz, zamonaviy
adabiyotda, shuningdek, mavjud tajribani umumlashtirish va tahlil gilish jarayonida
olingan natijalarga asoslanib, biz tadgigotimizda asosiy adabiyotlardan biri bo‘lgan
ingliz bolalar adabiyotini alohida ta’kidlab o‘tishimiz lozim.

Birinch navbatda, ingliz yozuvchisi J.Roulingning 1911 yilda yozilgan “Piter
Pen” nomli asarini alohida aytib o°tish kerak. Bu asarda ulg‘ayishni istamagan va
Nebilyandiya mamlakatiga tushib golgan hamda shu yerda uchishni o‘rgangan, unga
o‘xshab ulg‘ayishni xohlamagan yosh bolalarning yetakchisiga aylangan va
garogchilarga garshi kurashgan bola hagida hikoya gilinadi. Deyarli barcha bolalar
tezrogq o‘sishni, gizlar onalariga, o‘g‘il bolalar dadalariga o‘xshashni xohlashadi.
Ushbu asar esa bolaga bolalik, beparvolik va hayotning ajoyibligidan zavglanishni
o‘rgatadi. Ushbu asarda personajlar asosan ogsuyak oilalarning farzandlari bo‘lib,
asar ko‘prog boy oilalar turmush tarziga bog‘langan. Ammo, afsuski, bolalar uchun
mo‘ljallangan ko‘plab asarlar singari, bu asar dunyo bo‘ylab kitob sifatida emas,
balki uning asosida suratga olingan film orgali mashxurdir. Aynan shu xolat bolalar
adabiyoti tarjimasining jiddiy muammolaridan biridir, chunki ko‘pgina xorijiy bolalar
asarlarining tarjimasi aynigsa o‘zbek tilida mavjud emas. Shu munosabat bilan,
hozirgi avlod bolalari ular hagida film tomosha qgilish orgali bilishni afzal ko‘rishadi.

Bolalar uchun vyaratilgan asarlarini tagqoslashda yana bir muhim
madaniyatlardan biri bu o‘zbek madaniyati bo‘lib, u yanada xayotiy xarakterga ega
va xayoliy sehrli gahramonlardan yiroqdir. Badiiy janrlar muhokamasidan
yiroglashgan holda shuni ta’kidlash kerakki, 1957 yilda yozilgan gattiq hayotning
beshavqgat sharoitlarida bolalarning zaxmatini o‘zida aks ettirgan G.G‘ulomning
“Shumbola” gissasi madaniy o‘ziga xoslikni tahlil gilishda birinchi o‘rinda turadi.
“Shumbola” bu — avtobiografik asardir. G*.G‘ulom otasini erta yo‘qotgan. Kundalik
non topishga intilib, ko‘plab sarguzashtlarni boshidan kechirgan. Muallif boshdan
kechirgan va ko‘rganlarini badiiy to‘qimalar bilan boyitib, “shum”, ziyrak bolalar
obrazlarini yaratdi, ular ta’lim olish imkoniyatiga ega bo‘Imay, bor kuchlarini foydali
ishlarga ganday sarflashni bilmay, “odamlar qo‘lida” bir parcha non uchun ishladilar
yoki bema’ni ishlarga qo‘shildilar??,

Shunday qilib, XX asr ingliz bolalar adabiyoti asarlarida aksariyat hollarda oq
suyaklik bilan bog‘lig xususiyatlar ko‘zga tashlanadi, bu ularning madaniyatiga xos
xususiyatdir. Rus adabiyoti asarlari esa ko‘p hollarda tarbiyaga bag‘ishlangan, ya’ni
ularda muallif bolaga nimanidir o‘rgatib, unga nima to‘g‘riyu nima noto‘g‘ri

13 Kamunosa C.D. Pa3paboTky NpaKTHYECKHMX 3aHATHI MO y30eKCKOM jutepatype // Y4eOHO-MeTOMMIECKOe MOCOOHE.
XynoxxecTBeHHOe cBoeoOpa3zue nosecti ["'adypa ['ymsima «O3opauk». — Anrpen, 2009. — 54 ¢
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ekanligini tushuntirishga harakat giladi. O‘zbek adabiyotining ko‘pgina asarlarida esa
hayotning haqgqoniylik xususiyatlari tasvirlanadi. Xalg hayoti bilan chambarchas
bog‘langan adabiyot uning o‘ziga xos an’analari, psixologiyasi hamda turmush
tarzini yagqol aks ettiradi.

Birinchi bobning “Zamonaviy tarjimashunoslikda bolalar badiiy matnining
tarjimasini tahlil qilishda yondashuvlar” deb nomlangan uchinchi faslida
zamonaviy tarjimashunoslikning rivojlanish tendensiyalari borasidagi
dissertatsiyamiz mavzusiga tegishli bo‘lgan ilmiy ishlarning umumiy tahlili
keltirilgan.

Jahon tarjimashunosligida bolalar adabiyotini turli aspektlarda tarjima qilish
muammolarini  o‘rganishga alohida e’tibor qaratilib, E.Kseni, V.Dukmak,
A.Chelalga, H.Z.Huseyn, T.Reynbert, S.Berri, T.V.Gabriele kabi ko‘plab xorijiy
ilmiy tadgiqotchilar ishlarida batafsil tadqiq etilgan.

Arab tadgigotchisi V.Dukmakning dissertatsiyasi bolalar adabiyotini arab tiliga
tarjima gilishda madaniy aspekt muammolariga bag‘ishlangan. Ushbu tadgiqotda
quyidagi kategoriyalar ko‘rib chigilgan: madaniy havolalar, ismlar va bolalar
adabiyotini arab tiliga tarjima qilishda so‘z o‘yinlari. Ingliz yozuvchisi
J.R.Roulingning mashhur Garri Potter to‘plamidagi uchta kitob “Harry Potter and the
Philosopher’s Stone”, “Harry Potter and the Goblet of Fire”, “Harry Potter and the
Half-Blood Prince”ning arabcha tarjimasini tahlil gilish asosida muallif o‘smir
o‘quvchilar uchun mo‘ljallangan fantastik roman Kkichik janrining o0°ziga xos
jihatlarini ko‘rib chigadi.

Muallif arab dunyosining adabiy polisistemasida periferik pozitsiyani egallab
turgan bolalar adabiyotini tadgigot obyekti sifatida ko‘rib chigadi. Muallifning fikriga
ko‘ra, agar biz arab adabiyoti merosiga murojaat gilsak, uning asosan erkaklar
tomonidan va erkaklar uchun vyaratilganligini aniq ko‘rishimiz mumkin. Arab
jamiyati ma’lum darajada juda patriarxal bo‘lgan va shunday bo‘lib golmoqda deydi
muallif. Bunday holatda bolalar adabiyoti va uni tarjima muammolari e’tibordan
chetda qolib ketayotgani tahlil jarayonida ochib berilgan.

E’tiborga loyiq bo‘lgan yana bir ilmiy ish A.S.Yorkinaga tegishli bo‘lib, u
“Bolalar badiiy adabiyotini Otfrid Proislerning “Die kleine hexe” (kichkina jodugar)
ertagi misolida tarjima qilish muammolari” deb nomlangan.

Tadgiqotchi o‘z ishida shunday deydi: “Ko‘pincha bolalar adabiyotini tarjima
gilishda tarjimon gahramonlarning nutgini tabiiy holga keltirish uchun yaxlit
0‘zgartirishga va boshqga leksik transformatsiyalarga murojaat giladi, bu matndagi
dialoglarning ustunligi va so‘zlashuv uslubiga xos iboralarni tez-tez ishlatish bilan
bog‘ligdir. Bolalar adabiyotini tarjima gilishda yana bir o‘ziga xos xususiyat — bu
gahramonlarning his-tuyg‘ularini yetkazish, shuningdek to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutgni
Kiritishda takrorlanishlar bo‘lmasligi uchun konkretizatsiya yoki ekspressivitizatsiya
usulidan foydalanishdir. Ekvivalentsiz leksikani tarjima qilish ham qiyinchiliklarni
keltirib chigaradi, ammo bolalar badiiy adabiyotida ushbu muammoni hal gilishning
eng magbul yo‘llarini topish qo‘shimcha izlanishlarni talab etadi, chunki ushbu asar
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matnida tegishli xulosalar chigarish uchun bunday holatlar yetarli emas”!* deydi
muallif.

O<zbek tilshunosligida olib borilgan ishlarga misol gilib G.A.Ostonovaning
“Ming bir kecha” asarining o°‘zbekcha tarjimalariga bag‘ishlangan tadgigotini
keltirish mumkin. Unda birinchi bor kompleks tadgiqot doirasida davr, uslub va
tarjima anigligi muammolari asarning fors tilidan o‘zbek tiliga tarjimasi asosida tahlil
gilingan.

Ingliz, rus va o‘zbek tillarida yaratilgan ishlar tahlilidan so‘ng, quyidagi
xulosaga kelishimiz mumkin — lingvistik giyinchiliklardan tashqari, ba’zi muammolar
madaniyatlararo tafovut: matnda lingvistik vositalar yordamida yaratilgan olam
manzarasining nomuvofiqligi tufayli yuzaga keladi. Matnni tarjima qilishda lug‘atda
gayd etilgan lingvistik ekvivalentni tanlash fagat kontseptuallik va vaziyatlilik
xususiyati bilan bog‘ligligini yodda tutish muhimdir.

“Bolalar adabiyotining ingliz tilidan rus va o‘zbek tillariga tarjimasining
giyosiy va chog‘ishtirma tahlili” nomli ikkinchi bobi to‘rtda fasldan iborat bo‘lib,
bolalar badiiy adabiyotini tarjima qilishning o°ziga xos xususiyatlarini ochib beradi.
Ushbu bobning obyekti sifatida ingliz yozuvchisi R.Dahlning “Charli va shokolad
fabrikasi” asari va uning tarjimonlar M.Baron va E.Baron tomonidan bajarilgan
ruscha tarjimasi, N.Zlotnikova tomonidan bajarilgan she’rlar tarjimasi hamda
asarning tarjimon G.Xoldorova tomonidan amalga oshirilgan o‘zbekcha tarjimasi
tanlab olingan.

“Bolalar adabiyotini tarjima qilishning fonetik muammolari” nomli
ikkinchi bobning birinchi faslida tahlil obyektlari sifatida atoqli otlar tanlangan
bo‘lib, ular ko‘p hollarda transkripsiya usuli orgali tarjima gilingan, ammo talaffuzda
farglarga ega. Masalan, “Janob Vonka va Hind shahzodasi” deb nomlangan 3-chi
gismda quyidagi transkripsiyaga ega - [pondi 'tferi] “Pondicherry” nomi uchraydi.
Rus tilidagi tarjimada “t” — “a” o‘rniga fonetik xatoga yo‘l qo‘yilib “sh” tovushi
ishlatilgan, natijada bu nom “Pondisheri’ga aylandi. Bundan tashgari, bu yerda ikkita
“r” harfidan foydalanish o‘rinli bo‘lar edi. O‘zbek tilidagi tarjimaga hech ganday
e’tiroz yo‘q, chunki “Pondicherri” — “Pondicherry”’ning to‘g‘ridan-to‘g-ri
ekvivalenti hisoblanadi.

Tadqgiqot jarayonida ma’lum bo‘lishicha, muallif “The Secret Workers” nomli
4-bobda  Mr Prodnose nomini keltiradi, o‘zbek tilida tarjimon transkripsiyani
gilishda xatoga yo‘l qo‘ygan (Prodnessin). Ammo bu so‘z, yozuvchi ijodining
samarasi bo‘lgan okkazionalizm ekanligini va aniq transkripsiyaga ega emasligi
inobatga olgan xolda uni biz ingliz orfoepiyasi qoidalariga asoslanib quyidagi
transkripsiya qildik: [prod novz]. Shunga asoslanib “Prodnessin” o‘rniga biz “Mister
Prodnouz” tarjimasini tagdim etishimiz mumkin. Xuddi shu bobda “Slugworth”
nomi keltirilgan bo‘lib, rus tiliga «Cryeeopm», 0°zbek tiliga “Slugvorz” deb tarjima
gilingan. Ushbu so‘zning transkripsiyasi: [slag ‘w3:0], bo‘lgani sababli rus tilida
«Cnaesopc» va o°zbek tilida “Slagvors” shaklida bo‘lishi magsadga muvofig.

14 Epkuna A.C. ITpoGieMbl mepeBosia JIETCKOH XyIOKECTBEHHOM JIMTEPaTyphl Ha MpUMeEPE MoBecTH-cKaskn OTdpuna
Ipoiicnepa “Die Kleine hexe”: Beimycknast kBanudukanmnontas padora. — Bmagusocrok, 2018. — 67 C.
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“The First Two Finders” deb nomlangan 6-gismning tarjimasida professor
“Foulbody "ning ismi xato yozilgan, chunki “ou” diftongi [ou] deb o‘giladi.
Baronlarning tarjimasida u «®aya600u», Xoldorovaning tarjimasida esa umuman
“Koulbodi” tarzida berilgan. Bizningcha rus tilida «®oyr600u», va o‘zbek tilida
“Foulbodi” degan ekvivalentlarni tanlash to‘g‘ri bo‘ladi.

“Two More Golden Tickets Found” deb nomlangan bobda “Beauregarde”
familiyasi mavjud bo‘lib, u bir nechta unli harflar jamlanmasi bilan ajralib turadi, ular
birga yozilganda o‘ziga xos talaffuzga ega [bju:rt'ga:d], Baronlarning talginidagi —
«beropurapn» talaffuzi rus tiliga juda mos keladi. Garchi Xoldorova grammatika va
orfoepiya goidalari nugtai nazaridan “Bearugarde” tarjimasini tanlamagan bo‘lsa-da,
transkripsiyaga asoslanib, biz “Byurigard” variantini taklif gilamiz.

G.Xoldorova tarjimasida “Fudge Room” nomli gandolat tayyorlaydigan
xonaning tarjimasida kamchilikka yo‘l qo‘yilgan — tarjimon harflar tarkibini saqlab
golgan holda, quyidagi shakini tanlaydi: “Fudge xonasi”. Baronlar tomonidan u
«Upuckoseiii mex» deb tarjima qilingan. Ingliz tilini bilmaydigan bola-o‘quvchi
uchun “fudge” nima ekanligi noma’lum. Notanish so‘zni tarjima qilish uchun biz
“Cambridge” lug‘atidan foydalandik, unda “fudge” atamasiga
“a soft, sweet food made from butter, sugar and milk”, rus tilida «cnuBounas
nomanka»™® kabi tasvirlangan. Bundan kelib chigib, Baronlar ham ushbu so‘zga mos
kelmaydigan ekvivalentni tanladilar deb hisobladik. Biz rus tilida «IlomankoBbrii
nex» Vvariantni taklif gilamiz, o‘zbek tilida esa “fudge” so‘zining ekvivalenti
bo‘lmaganligi uchun (“gaynatilgan shakar siropi, 35-40° haroratgacha sovutilgan va
mikser yoki qo‘l bilan aralashtirilgan'® ma’noga asoslanib) “Kremlar tsexi”
iborasini tanladik, chunki bu variant asliyatda muallif aytmogchi bo‘lgan taomga
yaqin ma’no beradi.

Ikkinchi bobning “Tarjimadagi leksik transformatsiyalar” deb nomlangan
ikkinchi faslida rus tilshunosi, rus tili grammatikasi va leksikasi bo‘yicha mutaxassis,
professor S.G.Barxudarov tomonidan tuzilgan tarjima jarayonida amalga
oshiriladigan transformatsiyalarning to‘rtda turi ko‘rib chigiladi'’, ya’ni:

1. almashtirishlar;

2. 0°zgartirishlar,;

3. go‘shimchalar;

4. tushirib qgoldirishlar.

Mavjud tarjimalarni asliyat bilan tagqoslash jarayonida, o‘ttiz qismdan iborat
bo‘lgan hikoyaning, ba’zi nomlari tarjimasi asliyatga mos kelmasligi aniglandi.
Masalan, 17-bobning “August Gloop goes up the pipe” sarlavxasi quyidagicha
tarjima qgilingan:

«Aezcycm I'nyn nonaoaem 6 mpyoy»

“Avgust Glop quvurga tushib ketdi”

15 https://dictionary.cambridge.org/ru/

16 https://kartaslov.ru/

17 Bapxymapos JI.C. SI3pik u mepesox (Bompockl obmeli u 4actHoii Teopuu nepesona) / JI.C. Bapxymapos. — M.:
MexayHapomasie oTHomeHus, 1975, ¢ 68.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/soft
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sweet
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/food
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/butter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sugar
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/milk
https://dictionary.cambridge.org/ru/

Yugoridagilardan xulosa gilishimiz mumkinki, rus tilidagi tarjima asl nusxaga
yagin, o‘zbek tilida esa “quvurga tushib ketdi” iborasi “quvurning ichiga tushish”
degan ma’noni anglatadi, bu “goes up the pipe” ga garama-garshi bo‘lib, ushbu
noto‘g‘ri variantni “quvurdan yugoriga ko‘tariladi” bilan almashtirish mumkin.
Bundan tashgari, ushbu tarjimada zamonlar bir-biriga moslanmagan, chunki asliyatda
“goes up” fe’li hozirgi noanig zamonda, tarjimaning o‘zbek tilidagi versiyasida esa
“tushib ketdi” fe’li o‘tgan zamonda berilgan. Bir garashda, bu unchalik muhim
ahamiyat kasb etmasada, hamma vogealarni kitobda yozilganidek gabul giladigan
yosh bola ushbu gismda sodir bo‘ladigan vogea hagida noto‘g‘ri tasavvurga ega
bo‘lishini inobatga olishimiz kerak.

19-gism nomini yana bir misol sifatida ko‘rib chigamiz: “Everlasting
Gopstoppers and hair toffee ”,

«Beunwvle ]ZeaeHL;bl u sojiocanbvle UpucKu»

“Abadiy gopstopperlar va soch iris gandlar”

O‘zbek tilidagi tarjimada tarjimon “gopstopper” so‘ziga nisbatan ma’nosini
tushuntirmasdan transliteratsiya usulini qo‘llagan. Bunday holda, sahifaning pastki
gismida havola orgali izohdan foydalanish o‘rinlidir, chunki bunday so‘zlarni boshga
madaniyat o‘quvchisi, aynigsa bola-o‘quvchi uchun tushunish giyindir.

“Along the corridor”, «Uyoo kopuoop» deb nomlangan 22-gismni, «Bodozb
kopudopa» deb tarjima qilish magsadga muvofiq bo‘lar edi, o‘zbek tilida esa
“corridor” so‘zi yo‘q, bu iborani “Yo ‘lak bo ‘ylab” bilan almashtirish mumkin.

“Square sweets that looks round”, nomli 23-qism bizning fikrimizcha,
noto‘g‘ri, tarjima qilingan. Rus tilidagi tarjimada u quyidagi ko‘rishga ega:
«Yavibarowuecs kongpemor», aslida «Keaopammuvie xongemol, komopwle eviensaoam
kpyenoimu»  bo‘lishi lozim. Har bir tarjimonning maqgsadi, birinchi navbatda,
tarjimaga yangi g‘oyalarni go‘shish emas, balki muallifning so‘zlarini yetkazishdir,
chunki bu ma‘lum darajada muallif asarida aytishni niyat gilgan habar mohiyatini
buzilishiga sabab bo‘ladi. Agar o°zbek tilidagi tarjimani ko‘rib chigsak: “O ‘girilib
garaydigan kvadrat gandlar” — tarjimasi ham noto‘g‘ri. Tarjimonning asosiy xatosi
shundaki, u “yumaloq ko‘rinadigan” degan ma’noni anglatuvchi “looks round”
iborasining boshqa ma’nosini hisobga olmagan va “o‘girilib garaydigan” ma’nosini
afzal ko‘rgan. Ushbu turdagi tarjima xatosi, L.K.Latishevning so‘zlariga ko‘ra
ma’noning buzilishi hisoblanadi. Quyidagi talgin shakli maqul deb topildi: “Yumaloq
bo“lib tuyuladigan to‘rtburchak konfetlar.”

Tarjimadagi yana bir nomuvofiglik - “The Great Glass Lift” nomli 25-chi
gismda uchraydi, rus tilida quyidagicha ko‘rinishga ega: «boavwiou cmexnsnnulii
augmoném». Ehtimol, “lift” o‘rniga «mdTonér» Sso‘zini tanlab, tarjimon ushbu
nomda ekspressivlikni kuchaytirmoqgchi bo‘lgandir, chunki lift aslida ucha olmaydi.
Aynan shu narsa o‘quvchini asarni tezroq o‘gishga undashi mumkin va bu har bir
muallifning, ayni paytda esa tarjimonning eng asosiy magsadlaridan biridir.

Tadgigot jarayonida tarjimada rus va o‘zbek tilidagi bir qgator
transfotmatsiyalar bilan birga okkazionalizmlar ham topildi. Bunga quyidagi misolni
keltirish mumkin:

“The grass you are standing on, my dear little ones, is made of a newkind
of soft, minty sugar that I’ve just invented! I call it swudge!”
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«Tpasa, Hna Komopoiu 6vl cmoume, MOU Oopocue U3 HeOABHO
U300peménno20 MHOW 8uda mamnozo caxapa! A nazviearo eco “msaxap ’».

Ushbu jumlada M.Baron va E.Baron tarjimonlari, R.Dahl okkazionalizmiga
nisbatan leksik va grammatik transformatsiyani qo‘lladilar, chunki uning ma’nosini
lug‘at yordamida tarjima qilib bo‘lmaydi. Ular “swudge” so‘zini avvalgi “minty
sugar” (yalpiz shakar) iborasi yordamida tarjima qildilar. Shunday qilib, matnda
«MATHBIA caxap» So‘zlarini qo‘shish natijasida, ya’ni kontaminatsiya usuli bilan
«Msxap» - So‘zi paydo bo‘ldi.

Ushbu ibora o‘zbek tiliga “paxta gandlari”’ deb tarjima gilingan, garchi asliyat
bilan semantik nomuvofiglik mavjud bo‘lsada, “shakar” so‘zi hali ham “gand” so‘zi
bilan bog‘lig bo‘lishi mumkin, ammo “minty” so‘zi aniq “yalpizli” degan tarjimaga
ega. Ushbu iborani yalpiz tetiklantirish va sovutish xususiyatiga ega bo‘lgani uchun,
“yalpizli shakar” yoki “yaxtak shakar” deb talgin gilinsa to‘g‘ri bo‘lar edi. Biz ham
bu yerda kontaminatsiya usulini qo‘llagan holda o‘z okkazionalizmimiz - “yaxkar”
(yaxtak shakar)ni taklif gildik.

Ikkinchi bobning “Tarjimadagi grammatik transformatsiyalar” deb
nomlangan uchinchi faslida grammatik transformatsiyalar (morfologik, sintaktik), shu
jumladan: sintaktik o‘xshatish (so‘zma-so‘z tarjima); gapni ajratish; gapni
birlashtirish; grammatik transformatsiyalar (so‘z shakllari, so‘z turkumlari, gap
bo‘laklarini almashtirilish) va boshqgalar ko‘rib chigiladi. Tadgigot davomida biz
“Charli va shokolad fabrikasi” asarining tarjimalarida ko‘plab grammatik
transformatsiyalar mavjudligini anigladik. Masalan, “Mayk Teavee is sent by
Television” deb nomlangan 27-chi gismda zamon bilan bog‘lig transformatsiyalar
mavjud. “...is sent” — o‘zbek tiliga passiv shaklining hozirgi zamonidan “jo‘natildi”
deb tarjima qilingan, bu yerda passiv shakli hozirgi zamondan o‘tgan zamonga
o‘zgargan. Ushbu hikoyaning 2-chi gismidan olingan quyidagi murakkab jumlani
ko‘rib chigsak:

“And, by a most secret method, he can make lovely blue birds’ eggs with black
spots on them, and when you put one of these in your mouth, it gradually gets smaller
and smaller until suddenly there is nothing left except a tiny little pink sugary baby
bird sitting on the tip of your tongue”.

Tarjimada Baronlar gapni gismlarga bo‘lish usulidan foydalangan va shu bilan
ushbu jarayonning natijasini ko‘rsatgan:

«Ho enaemwiii cexkpem mucmepa Bowuku - uyodechvie, 20myOvle 6 Kpanumky,
nmuubu Auuku. Koeoa rknaoewv makxoe suuko 6 pom, OHO CMAaHoOBUNICA 6CE€ MEHbULE
U MeHbvlUile U 6 KOHYE KOHYO6 maem, d HA KOHYUKeE A3blKd oCcnaenici KpOXOmelﬁ
PO308blll NMEHYUK .

Xoldorovaning tarjimasida ushbu gism quyidagicha berilgan:

“Maxfiy bir usul bilan qora nugtalar qgo ‘yilgan, yogimtoy ko ‘k qushlarning
tuxumlaridan shunday shirinlik tayyorlaydiki, ularni og zingizga solganingizda asta-
sekinlik bilan kichrayib boradi va to ‘satdan tilingizning uchida kichkinagina
pushti shakarli tuxumdan boshga hech narsa gqolmaydi .

Yugoridagilardan kelib chigib shunday xulosa qgilishimiz mumkin:

birinchidan, “yogimtoy ko‘k qushlarning tuxumlaridan shirinlik tayyorlaydi”
iborasi asliyatda “u ajoyib, ko‘k dog‘li, qush tuxumchalarini tayyorlaydi” tarzida
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berilgan. Ya’ni qush tuxumlaridan emas balki qush tuxumlariga o‘xshash shirinliklar
tayyorlanadi degan jumla berilgan;

ikkinchidan, o°zbek tiliga tarjimon G.Xoldorova jumlaning bir gismini
“kichkinagina pushti shakarli tuxumdan boshga hech narsa golmaydi” deb tarjima
gilgan, asliyatda esa u “kichkina pushti jo‘ja goladi” degan ma’noni bildiradi;

uchinchidan, ushbu transformatsiyalar retsipient tili matnini ekspressivlikdan
mahrum qilishi mumkin. Ekspressivlik esa o‘z navbatida o‘quvchi-bolaning
mo°‘jizaviy vogealarni anglashda muhim rol o‘ynaydi va shu bilan birga unda asarni
o‘gishga istak uyg‘otadi.

Asarning “Two More Golden Tickets Found” deb nomlangan bobida quyidagi
gaplar mavjud:

Mike Teavee himself had no less than eighteen toy pistols of various sizes
hanging from belts around his body, and every now and again he would leap up into
the air and fire off half a dozen rounds from one or another of these weapons.
“Quiet!” he shouted, when someone tried to ask him a question. “Didn't | tell you
not to interrupt!”

Bu qismning rus tiliga tarjimasi jarayonida grammatik transformatsiya
(gapning bo‘linishi) qo‘llanilgan bo’lsada, ma’no saglanib golingan, eksplikatsiya
go‘llanilishiga garamay gap to‘g‘ri shakllantirilgan.

Cam Maiix Tueu Ovi1 006ewan He MeHee UeM 80CEMHAOUAMbIO NUCMOAEMAMU
pasnozo kamubpa. Bpems om @pemenu on éckaxkusan co cmyna u cmpensin. Tuxo! -
3aKpuvai OH, K020a Kmo-mo u3 KOppBCVlOH@@HWlOG XxXomeil 6321mMb Y He2cO0 UHNepebio. -
A cxaszan, ne mewavime!

O<zbek tilidagi tarjimada esa eksplikatsiya bilan bir gatorda implikatsiya ham
go‘llanilgan:

“9 yoshlardagi bola katta televizor qarshisida o‘tirar, tinmay “Xalagit
bermang”, deb bagirardi. Uning hammayog ‘iga g ‘alati buzg ‘unchi qurollar osilgan.
Otadigan, sindiradigan juda g‘alati qurollar. Kimdir unga savol berganda hatto
jerkib tashladi”.

Tarjimon “he would leap up into the air” jumlasini tashlab ketadi va asliyatda
mavjud bo‘lmagan “Otadigan, sindiradigan juda g‘alati qurollar” jumlasini
go‘shadi. Ushbu qismda asosiy xato shundaki, tarjimonlar Mayk Tivi haqiqiy
to‘pponchalar ga emas, garchi asliyatda “foy pistols” iborasi keltirilgan bo‘lsada,
o‘yinchog-to‘pponchalarga ega degan asosiy g‘oyani yetkazishmaganidadir. Bu xolat
o‘quvchi-bolada boshga madaniyat hagida noto‘g‘ri taassurot uyg‘otishi mumkin,
unda hatto bola ham haqiqiy qurolga egadir degan fikr uyg‘onishiga olib keladi.

“Tarjimaning stilistik muammolari” deb nomlangan to‘rtinchi faslda
asarning asosiy gahramonlaridan biri Villi Vonkaga tegishli g‘ayrioddiy iboralarining
tarjimadagi muammolari o‘rganildi. Ushbu personaj — jamiyat va uning atrofidagi
olamdan o‘z-o°zini izolyatsiya qgilish natijasida g‘alati xatti-harakatlar belgilariga ega
bo‘lgan, mutlago g‘ayrioddiy xarakterga ega shaxsdir. Bundan tashgari, muallifning
individualligi va notigligi ushbu gahramonning nutglarida to‘liq aks ettirilgan.

Ushbu asarning to‘rtta maqgsadli obyekti mavjud bo‘lib, ular stilistik vositalar
nugtai nazaridan tahlil gilingan. Biz tahlil gilgan iboralar va sozlarning natijasida
ushbu diagramma hosil bo‘ldi.
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2.1. - rasm. Guruhlar boe‘yicha tahlil gilingan so‘zlar va iboralar
statistikasi

She'rlar

Shokolad fabrikasining
tsex nomlari
Shirinliklar

Ismlar

(]
Muallif tomonidan
o’ylab topilgan
xayvonlar nomlari

Yugoridagi diagrammaga asoslanib shuni ta’kidlash kerakki, ushbu paragrafda
17 ta shirinlik nomlari, 3 ta — yozuvchining o‘zi ixtiro gilgan hayvon nomlari, 13 ta
ism, shokolad fabrikasi bo‘limlarining 8 ta nomi va ushbu asarning to‘rtta salbiy
gahramoniga bag‘ishlangan 4 ta she’r tarjimalari tahlil gilingan.

Quyida Umpa-Lumpalar (Umpalandiyadan muallif tomonidan ixtiro gilingan
turli xil hayvonlar tufayli doim xavf ostida bo‘lganligi uchun qutgarilgan Villi Vonka
fabrikasida ishlaydigan kichkina odamchalar) tomonidan kuylangan to‘rtta she’rning
tarjimalari tagqoslanadi. Ular itoatsiz va chidab bo‘lmas darajada yo‘mon hulgga ega
to‘rtta bolaga bag‘ishlangan: Avgust Glup, Veruka Solt, Violetta Byurgard va Mayk
Tivi.

Avgust haqgidagi she’r asliyatda 53 satrdan, rus tilidagi tarjimada 34 satrdan va
o‘zbek tilidagi tarjimada 22 satrdan iborat.

She’rlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, rus va o‘zbek tillaridagi tarjimalarda
implikatsiya va eksplikatsiya usullari qo‘llanilgan. Masalan: «He suaem naznauenue
mpyoy, «/luwv 661 noecmv u Ha 6ouwoxy, «Tonvko He nyeatimecv 0emi, He ONACHbL
uepvr smuy iboralari asliyatda umuman yo‘q, ular fagat gofiya uchun go‘llanilgan.
Bundan tashqari, ma’no biroz o‘zgartirilgan. Bu quyidagi iboralarda bayon etilgan:

«bwLn 0barcopa u ypoo,

Cman coscem naobopom!

buvin kak xeocm y epazHou Kucku,

A menepb - KYCOK Upucku»

18 Ushbu rasm muallif tomonidan tuzilgan.
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Keltirilgan misolga asoslanib, tarjimon chidab bo‘lmas, ochko‘z bolaning
tagdirini yengillashtirishga va unga o‘zgarish uchun yana bir imkoniyat berishga
harakat gilgan degan xulosaga kelish mumkin. Asliyatda esa asar muallifi bu bolani
to‘pga solib otib yubormoqchi bo‘ladi:

“Come on!”” we cried.

“The time is ripe

To send him shooting up the pipe!

He has to go! It has to be! ”

Xoldorovaning tarjimasida Avgust Glup nafagat tarjimonning o‘zi, balki uni
mag‘rurligi, tarbiyasizligi va juda katta ishtahasi uchun kechirishni istamaydigan
o‘quvchining nafrat markazi sifatida tasvirlangan. Buni she’rning o‘zbek tilidagi
so‘nggi satrlarida kuzatish mumekin:

“Semizvoy! Xo ‘p to ‘Igansan,

Doim ochko ‘z bo ‘Igansan.

Mana senga bu jazo!

Ahvoling bo ‘Idi rasvo!”

Keyingi she’r uch yil davomida doimiy ravishda bitta sagichni chaynagan va
onasini nazariga ilmagan, o‘ziga bino go‘ygan, xudbin qiz — Violetta Byurgardga
bag‘ishlangan. Unda jag‘ini chaynashdan to‘xtata olmaydigan, hatto tushida ham
to‘xtamaydigan, nafagat sagich, balki hamma narsani chaynashni boshlagan Miss
Bigelou misol keltiriladi. U hattoki bir kuni tushida tilini shunchalik gattiq tishlaydiki
tili ikkiga bo‘linib ketadi va u gung bo‘lib goladi. Rus tilidagi tarjimada esa bunday
deyilgan:

«Kys 60 cHe co cmpawiHoOU cuio,

A3vik cebe nepexycuaa.

Tpaceous eenuaem deno —

Mucc Kepp nagexu onemenar.

Zlotnikova ushbu personajga nisbatan Bigelov xonim o‘rniga Ker xonim deb
nom berishni afzal ko‘rgan bo‘lsa, Xoldorovaning tarjimasida bu gahramon umuman
yo‘q, fagat gizning o‘ziga va unga nima bo‘lganligi hagida murojaat bor. Ushbu holat
tarjimada maqgbul emas, chunki she’rning butun mohiyati o‘zgarib bola-o‘quvchiga
to‘g‘ri yetkazilmasligi va bolada umuman gahramon hagida noto‘g‘ri taassurot paydo
bo*lishi mumkin.
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Stilistik

muammolar

Leksik

transformatsiyalar

Fonetik
muammolar

Grammatik
transformatsiyalar

2.2. - rasm. Ikkinchi bobda muhokama gilingan tarjima muammolari
statistikasi'®

Ushbu diagrammadan xulosa qilishimiz mumkinki, mazkur bobda leksik
transformatsiyalarning 19 ta, stilistik muammolarning 14 ta, fonetik muammolarning
13 ta, grammatik transformatsiyalarning 7 ta misoli ko‘rib chigilgan.

“Bolalar badiiy adabiyotini ingliz tilidan o‘zbek tiliga bevosita tarjima
gilish xususiyatlari (“Matilda” asarini o‘zbek tiliga tarjima tahlili misolida)”
nomli uchinchi bob adekvat tarjimaning ahamiyatini ochib beradi va muallif
nutqining  mohiyatini  yetkazish  jarayonida tarjimaning muammolari va
giyinchiliklarini muhokama qiladi. Tarjimon adekvat tarjimani yaratishda quyidagi
vazifalarni o‘z oldiga qo‘yadi: 1) matnni leksik jixatdan moslashtirish, tarjima tilida
asliyat tilining ekvivalentsiz leksikasini gayta yaratish; 2) asarning ko‘ngilocharlik
funktsiyasini saglab golish; 3) asarning tarbiyaviy vazifasini saglab qolish?.

Uchinchi bobning “Bolalar adabiyotini adekvat tarjima qilish uchun
maxsus tarjima usullarini tanlash” nomli birinchi faslida eng asosiy tamoyil
sifatida nemis ilohiyotchisi va faylasufi F.Shleyermaxer tomonidan ishlab chigilgan
retsipientning matn ma’nosini adekvat talgin gilish imkoniyatini o‘zida aks ettiruvchi
muallifning va retsipientning kongeniallik tamoili tanlab olingan. Ushbu tamoilda
aytilishicha, muallif va o‘quvchi o‘rtasida joylashgan matn obyektiv ravishda
anglanishi mumkin, bu anglanish adekvat bo‘lishi uchun muallif va o‘quvchi
ijodining tengligi asos bo‘lib xizmat giladi®..

19 Ushbu diagramma muallif tomonidan tuzilgan.

20 Memorosa O.B., Kysbmuuepa E.I.OcoGeHHOCTH MparMaTHYecKoii aJanTaliy TIpH MEPEBOJIE JUTEPATyPHOH CKa3Ku
(ma mpumMepe nepeBoaoB ckazku P. Jlans “Yapnu u mokonagnas ¢abpuka”) / Bectauk PITY. Cepus «llcuxomnorns.
[Nenaroruxa. O6pazosanue». 2018. Ne3 (13), C.122.

2 [ neiiepmaxep ®. [epmeneBTHKa: epeBo ¢ Hemenkoro A.JI.Bombckoro, CIT6.: EBponeiickuii nom. 2004. — 242 ¢.
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R.Joubning so‘zlariga ko‘ra: “tarjimonlar uchun eng qiyin vazifalardan biri bu
— bolalar adabiyotini tarjima gilishdir’?%. Uning fikriga ko‘ra, tarjimon so‘zma-so‘z
yoki erkin tarjimani tanlashi; so‘z uchun so‘z yoki ma’no uchun ma’no berish va shu
orgali matn magomini saglash dilemmalariga duch keladi. U yoki bu tarjima usulini
tanlashda tarjimon quyidagi muammolarga duch kelishi mumkin: hayotiylikni
yo‘qotishiga olib kelishi yoki tarjimani o‘gishni giyinlashtirishi mumkin bo‘lgan asl
matnga haddan tashgari yaginlik (so‘zma-so‘zlik), boshga tomondan, matnning
ajralmas qismi deb hisoblangan, muallif g‘oyasining elementlarni olib tashlash
muammosidir. Bundan tashgari, moslashtirish (adaptatsiya) tarjima qilishning eng
aktual usullaridan biri bo‘lsa-da, tarjima qilingan matnni o‘qish jarayonini
giyinlashtirishga olib keluvchi hikoyani haddan tashqgari soddalashtirish muammosi
ham mavjud.

Uchinchi bobning “«Matilda» asarini o‘zbek tiliga tarjima qilishning amaliy
natijalari” nomli ikkinchi faslida obyekt sifatida ingliz yozuvchisi R.Dahl
tomonidan yozilgan, 1988 yilda Djoneten Keyp tomonidan Londonda 232 sahifada,
Kventin Bleyk illustratsiyalari bilan chop etilgan “Matilda” qissasi tanlab olindi.
Ushbu asar 21 bobdan iborat bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos tuzilishi va mazmuni
bilan ajralib turadi. Tarjima jarayonida o‘xshatish shaklida ishlatilgan juda ko‘p sonli
hasharot nomlari topildi. Masalan, “The reader of books” deb nomlangan asarning
birinchi qismida “periodical cicada” — «nepuoanueckas 1ukaga» iborasi berilgan
bo‘lib, (bu hasharot “o‘n yetti yoshli chigirtka” nomi bilan ham tanilgan) o‘zbek
tiliga “tengganotli jizzildog” deb tarjima gilingan. Bu yerda muallif ba’zi qobilyatsiz
o‘quvchilarni ushbu hasharot bilan tagqoslaydi, chunki u 6 yilni yer ostida g‘umbak
shaklida o‘tgazadi va 6 kundan ortig bo‘lmagan vaqt davomida erkin ganotli hasharot
sifatida yashaydi. Buni muallif quyidagicha izohlaydi: “The periodical cicada spends
six years as a grub underground. Your son Wilfred has spent six years as a grub in
this school and we are still waiting for him to emerge from the chrysalis ”, ruscha
tarjimada — «/lepuoouueckas yuxaoa nposooum uiecmos jiem 68 Kaiecmee JUUUHKU
noo semnel. Baw coln Yungpuo wecms nem npomomuncs 8 Haulel uikone 8 suoe
JIUYUHKU, A Mbl 8CE HCOEM He 00HCOEMCA, KO20d dice OH, HAKOHelY, Bbllidem U3 ceoell
KYKOIKU U  npumemcsi 8oavHo nopxamwv». O‘zbek tiliga tarjima qilinganida, biz
«manHKa», so‘ziga ekvivalentni tanlash magsadida izlanishlar olib bordik va
“g‘umbak™ so‘zini tanladik hamda quyidagi variantni taklif qildik: “Tengganotli
jizzildog g ‘umbak sifatida yer ostida 6 yilini sarflaydi va atigi 6 kunini guyosh va
xavoda o’tqazadi. Sizning o °‘g‘lingiz Vilfred 6 yilini g ‘umbak sifatida maktabda
o ‘tqazdi, biz xozirgacha uni gobig idan yorib chigishini va ozi parvoz qilishini
kutmogdamiz”.

Asarda “Mr”, “Mrs”, “Miss” kabi murojaat turlaridan foydalanilgan. Tarjima
jarayonining dastlabki bosqgichida biz so‘zma-so‘z tarjimadan, ya’ni “Janob”,
“Xonim” kabilardan foydalandik. Ammo keyingi tarjimalar natijasida ma’lum
bo‘ldiki, bu yerda transkripsiya usuli go‘l keladi, chunki hozirgi avlod bolalari bu
so‘zlarni to‘lagonli tushunishga qodir. Bolalar ingliz tilini boshlang‘ich sinfdan

22 Jobe R. Translation. In: HUNT, P. (Ed.). International companion encyclopedia of children’s literature. New York:
Routledge, 1996. p. 529.
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boshlab, ba’zan hatto maktab yoshidan oldin ham o‘rganishadi. Muhimi esa bu usul
ma’lum darajada chet el madaniyatini singdirishga yordam beradi va shu bilan bola-
o‘quvchining ma’lumotga bo‘lgan ehtiyojini gondiradi. Shu munosabat bilan
tarjimada quyidagi “Mister”, “Missiz” va “Miss” leksik birliklaridan foydalandik.
Shuni ta’kidlash kerakki, muallif salbiy xarakterga ega bo‘lmagan, ammo
ekspressivlik va gahramonlarning his-tuyg‘ularini batafsil yetkazish funktsiyasini
bajaradigan juda ko‘p miqdordagi la’natlash ma’nosidagi iboralardan foydalanadi.

Masalan, “The Hat and the Superglue” deb nomlangan gismda quyidagi ibora
ishlatilgan: “What in heaven’s name are you talking about, you stupid witch”, rus
tilida «O uém TBI uy€pT BO3BMH, TOBOPHINb, Tiaynas BeabpMa?» degan ma’noni
anglatadi. O‘zbek madaniyatida «uépt» ya’ni “shayton” so‘zidan foydalanish,
aynigsa, bola-o‘quvchi uchun mos emasligi sababli, biz bu jumlani “Xudo haqqi,
nima haqida gapirayotganingni bilasanmi?”’ deb tarjima qildik.

Xuddi shu bobda “Just keep your nasty mouth shut” iborasi So‘zma-So‘z
«Jlepxu CBOM y»acHBII POT 3aKpbITIMY, deb rus tiliga tarjima gilingan, o‘zbek tilida
esa quyidagi variantni taklif gilganmiz: “Yoqimsiz ovozingni o‘chir”.

“Ghost” deb nomlangan gissaning to‘rtinchi bobida “Heaven help us” jumlasi
o‘zbek tilida “osmon bizga yordam ber” degan ma’noni anglatadi. Ammo bizning
madaniyatimizda osmondan hech narsa so‘ralmaganligi ko‘proq Ollohga murojaat
gilingani uchun “Ollohim bizga yordam bergin” tarjimasini tanladik.

Asarni o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida so‘zma-so‘z tarjima qilinsa
tushunmovchiliklarga, almashtirish  usulidan foydalanilsa esa adekvatlikni
yo‘qotilishiga olib  keladigan iboralar ham uchraydi. Asarning “Parents” deb
nomlangan bobida “I’m not in favor of bluestocking girls” degan jumla bor, bu jumla
so‘zma-so‘z tarjima qilinganda “men ko‘k paypoqli gizlarning tarafdori emasman”
degan ma’no anglashiladi. Aslida, “bluestocking” iborasi dastlab Angliyada XVIII
asrda tangidchi, “blyuz malikasi” — Elizabet Montagyu (1718-1800) boshchilik gilgan
ko‘’k paypoqlar jamiyatining a’zosi bo‘lgan bilimli intellektual ayolga nisbatan
ishlatilgan iboradir. XVI1II asrning oxiriga gadar bu ibora har ikki jinsdagi olimlarga
nisbatan ishlatilgan. Keyinchalik asosan intellektual ayollarga nisbatan
go‘llanilgan®®.  Shu munosabat bilan, yosh bola bo‘lgan o‘quvchiga ushbu
ma’lumotni yetkazish tarjimon uchun giyinchilik tug‘diradi. Havolada izoh berish
usulidan foydalanilsa esa, o‘quvchilarning hammasi ham bunga e’tibor bermaydi va
ushbu ma’lumotni o‘qishni zarur deb hisoblamaydi. Shuning uchun bu vaziyatda
“tushirib goldirish” usulini qo‘llashga garor qildik.

Asarni tarjima gilishda yana bir giyin vaziyatlardan biri bu besh satirdan iborat
ingliz nasriy janri bo‘lgan — limerikni tarjimasi hisoblanadi?*:

“An epicure dining at Crewe

Found a rather large mouse in his stew.

Cried the waiter, Don 't shout

And wave it about

Or the rest will be wanting one too.”

23 https://en.wikipedia.org/wiki/Bluestocking
24 https://literarydevices.net/limerick/
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Ruscha tarjimada A. Biryukov quyidagi variantni tanlaydi:

T'ypman, obeoaswuii 6 Huyye,

Jocman mvluionka u3 nuyywi.

Kpuxnyn nosap: «O 6ooxce!

H 6ce npoudue moakce

3axomam maxkum Hacraoumscs!y

Garchi “ekipaj” so‘zi kema ekipajini anglatsa-da tarjimon joy nomini Nitsaga
almashtirgan.

Ekipajda ovqgatlatib o ‘trib Epikyur

Ovqatidan sichgon topibdi

Oshpaz esa unga qarab elanib boshlar: “Boshgalarga aytma,

Xech, zinxor, bizga ham bergin deb aytishar shu on!

Tadqiqotimiz natijasida “epicure” so‘zi rus tiliga «rypman» deb tarjima
gilinishi aniglandi, garchi o‘zbek tilida uning ekvivalenti bo‘lmasa-da biz “nozik tab”
yoki “xo‘rranda” kabi so‘zlarni tanlashimiz mumkin. Shunga garamay, biz
transliteratsiya nomli leksik transformatsiyani go‘llab, bu so‘zni “epikyur” deb
tarjima gildik. Bu so‘zning ma’nosi bilan o‘quvchi tanish bo‘Imasligi mumkin, shu
sababli, biz izoh berish usulini taklif gilishimiz mumkin edi. Ammo ushbu
epizodning davomida asosiy gahramonlardan biri aynan shu so‘zga ta’rif beradi.
Shuning uchun bu vaziyatda “epikyur” atamasidan foydalanish o‘quvchiga so‘z
boyligini boyitishga yordam beradi.

16
14
12
10

O N b O

Murojatlar
@® Hashoratlar nomlari
Qo’pol so’zlar
©® Dermatozlar nomlari
@® O’xshatishlar

@® “Shout” so’ziga sinonimlar

3.1. - rasm. Tahlil gilingan iboralar va se‘zlarni guruhlash va ularning
statistikasi 2°

%5 Ushbu diagramma muallif tomonidan tuzilgan.
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Yugoridagi diagrammaga ko‘ra, ushbu bobning ikkinchi paragrafida biz 3 ta
murojaatni, 7 ta hasharot nomini va 3 ta dermatozlar nomini o‘rganib chiqdik, ular
asarning salbiy gahramoni direktor Tranchbul tomonidan la’natlar shaklida
ishlatilgan, ularning umumiy soni esa - 16 tani tashkil etadi. Bundan tashgari,
“qichqirmoq” degan ma’noni anglatuvchi “shout” so‘zining 4 ta o‘xshashish va 8 ta
sinonimi rus va o‘zbek tillaridagi tarjimalari bilan tahlil gilingan.

Uchinchi bobning “«Matilda» hikoyasida quvonch, g‘azab va qo‘rquv
kategoriyalarining tarjimalarini taqqoslash” nomli  uchinchi  faslida
hissiyotlarning uchta kategoriyasi tahlil qilingan: bular quvonch, g‘azab va
go‘rquvdir. Ular stilistikaning bir gismi bo‘lgan gahramonlardagi emotsionallikni
ifoda etganligi sababli, tarjimon uchun ba’zi qiyinchiliklarni keltirib chigaradi.

Biz ularni tasniflashning quyidagi sxemasini taklif gilamiz:

Personajlar
hisslari

kategoriyasi

Xursandchilik G‘azab Qo‘rquv
kategoriyasi kategoriyasi kategoriyasi

Xursandchilik Personajlarning G¢azab hissini Personajlarning G*azab paytida Qo‘rquv Rang va yuz
hissini xursandchilik tavsiflovchi g‘azablanish gahramonlarning tuyg‘usini ifodalarining
tavsiflovchi paytidagi gaplari so‘zlar va paytidagi gaplari harakatlarini tavsiflovchi o‘zgarishini
so‘zlar va iboralar tavsiflovchi so‘zlar va tavsiflovchi
iboralar iboralar iboralar iboralar.
3.4. — rasm.

“Matilda” gissasidagi hissiyotlar kategoriyasi tasnifi 2°

Bu gismda vazifamiz o‘zbek tilida ushbu kategoriyalarni ifodalovchi so‘z va
iboralar tarjimalarining adekvatligini o‘rganish bo‘lganligi sababli, asarning Aleksey
Biryukovning bajargan ruscha tarjimasidan misollar keltiramiz. Dastlab, gissaning
“The third miracle” nomli gismida quvonch kategoriyasidan boshlab quyidagilarni
tahlil qilishimiz mumkin: ...hamma, shu jumladan maktab o‘qgituvchilari Miss
Trunchbulldan qutilganliklaridan juda xursand bo‘lishdi va Miss Haniga ushbu
so‘zlar bilan minnatdorchilik bildirishdi: “By golly, somebody ’s floored her at last!
Congratulations, Miss Honey!”. Jumla rus va o‘zbek tillariga so‘zma-so‘z tarjima
qilingan, ya’ni Biryukov buni quyidagicha tarjima qilgan: «/'ocnoou, naxoney-mo eé
yaoaxcunu! Mou nosopasnenus, mucc Xanu!». Asliyatda ushbu ibora “kimdir uni
yotgizgan” shaklida berilgan, ammo biz o‘zbek tilida ushbu iborani emotsionalligini
oshirish uchun quyudagicha tarjima qildik: “Ey Xudo, nahotki siz uni qulatdingiz!
Tabriklayman Miss Hani”.

Keyingi, tahlil gilingan hissiyotlar kategoriyasi bu — g‘azabdir.

26 Ushbu rasm muallif tomonidan tuzilgan.
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Asarning asosiy gahramoni Matilda boshidan oxirigacha otasini boshga
odamlarga qgilgan xatti-harakatlari va firibgarliklari uchun yomon ko‘radi, chunki u
odamlarni aldaydi va buzilgan mashinalarni katta pulga sotadi, u quyidagi parchada
o‘z noroziligi va g‘azabini bildiradi:

“It‘s dirty money ”, “I hate it”.

«mo epszHvie denveu! A nenaguorcy ux!y

“Bu xarom pullar. Men ulardanman nafratlanaman”.

“Dirty” sifatiga nisbatan biz  leksik-semantik  transformatsiyadan
foydalanganmiz. Bu so‘z o‘zbek tiliga “kir” deb tarjima qilinadi, lekin ma’nosi va
gahramonning nohaq topilgan pulga bo‘lgan munosabati tufayli “xarom” so‘zini
tanlash ma’qul bo‘ladi, bu holda u o‘zbek tiliga to‘g‘ri moslashtiriladi.

Roald Dahlning “Matilda” qissasida qo‘rquv hissi ko‘pincha leksik birliklar
orgali ifodalanadi. Bu, ehtimol, gahramonlar boshdan kechirgan qo‘rquv hissi
hikoyachi orqali ifodalanganligi bilan bog‘ligdir. Qahramonlarning qo‘rquvini
ifodalovchi leksik birliklarni ikki guruhga ajratdik:

1) gqo‘rquv tuyg‘usini tavsiflovchi so ‘zlar va iboralar;

2) rang va yuz ifodalarining o‘zgarishini tavsiflovchi so‘zlar va iboralar.

Ushbu guruh asar gahramonlarida go‘rquvning namoyon bo‘lish shakllariga
ko‘ra ikkita kichik guruhga bo‘lingan:

- jismoniy harakat (shu jumladan go‘rquv tufayli inson tanasining beixtiyor
reaktsiyalari);

- harakatsizlik (falaj bo‘lib golish).

Qo‘rquvni ifoda etish shakli sifatida jismoniy harakatlar “Ghost” bobining
epizodlarida namoyon bo‘ladi, unda Matilda ota-onasini qo‘rgitishga garor giladi:

- The mother shrieked, still quaking.

- B3suzenyna mame, 6cé ewyé opooica.

- Qichqirdi onasi hamon titragancha.

Ota-onasiga dars berishga garor gilgan Matildaning ishlariga bag‘ishlangan
“Ghost” bobida ko‘plab iboralar gizning ota-onasi his gilgan qo‘rquv hissini
tasvirlaydi. Qiz gapiradigan to‘tiqushni quvirga yashiradi va ota-onasiga xonada
arvoh paydo bo‘lganini aytadi. Quyidagi iboralar Matildaning ota-onasining
munosabatini aks ettiradi:

- His face had turned grey.

- Eeo JAUYO Cmalo CepPbIM.

- Uning yuzi bo zarib ketdi.

O‘zbekcha tarjimamizda “turned grey”, iborasi o‘rniga “bo ‘zarib ketdi” ni
tanladik, chunki turkiy tilda “bo z” so‘zi “kulrang” degan ma’noni anglatadi.

Qahramonlarning his-tuyg‘ularini quvonch, g‘azab va go‘rquvga guruhlash
orgali emotsionallikni to“g‘ri yetkazish har bir tarjimonning muhim vazifalaridan biri
ekanligi isbotlandi, chunki tarjimada leksik, grammatik va hatto orfoepik
transformatsiyalar qo‘l kelishi mumkin, lekin stilistik transformatsiya tarjima matni
mohiyatining buzilishiga olib keladi. Shuni ta’kidlash kerakki, emotsionallik
stilistikaning obyektlaridan biri hisoblanadi.
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XULOSA

Bolalar badiiy adabiyotini ingliz, rus va o‘zbek tillarida tarjima qilish
muammolarini chuqur giyosiy, chog’ishtirma, leksik-semantik, garammatik, stilistik,
kontekstual statistik hamda madaniyatlararo tafovut jihatidan tahlil gilish natijasida
quyidagi xulosalar olindi:

1. “Bolalar badily adabiyoti” tushunchasini chuqur o‘rganish bilan
tadqigotning nazariy asoslarini aniglash orgali uning turli til va madaniyatlarda o‘ziga
X0s Xxususiyatlarga ega ckanligi, ya’ni ingliz adabiyotida individualizm va
aristokratiyaning aks etishi, rus adabiyotida axlogiy vazifaning ustunligi hamda
o‘zbek adabiyotida insonlarning real hayoti va ularning turmush tarzi aks etishi
aniglandi.

2. Tanlangan mavzu bo‘yicha ko‘rib chiqilgan ilmiy tadgiqotlar tahlili tarjima
bilan bog’liq quyidagi muammolar mavjudligini ko‘rsatdi: turli xil retsepsiya va
adaptatsiya jarayonlari, leksik transformatsiyalar, tarjima ekvivalentligi, frazeologik
birliklarni tarjima qilish, tarjimonning ijodiy yondashuvi, realiyalarni, xorijiy ismlar,
urf-odatlarni tarjima qilish, muallif uslubini gayta yaratish muammosi, tarjimonning
shaxsiy tajribasi, uning mahorati va dunyogarashi. Ammo tarjima muammolarini
aniglash magsadida ingliz bolalar adabiyoti na’munalari ularning mavjud ruscha va
o‘zbekcha tarjimalari asosida giyosiy-chog‘ishtirma jihatdan ko‘rib chigilmagan.

3. Transkripsiya tarjimadagi fonetik muammolarni hal gilish uchun fagat
potentsial transformatsiya turi sifatida maydonga chigadi, transformatsiyalarning
aksaryati atogli otlarda uchraydi. Tarjimon oldida gahramonlarning ismlarini ularning
fe’l-atvori bilan to‘g‘ri assotsiatsiya gilish kabi jiddiy vazifa turadi. Madaniy
moslashtirish esa ushbu muammonining yechimi ekanligi tadgigotda aniglandi.

4. Leksik va grammatik transformatsiyalarni o‘rganishda, Roald Dahlning
“Charli va shokolad fabrikasi” asarining ruscha va o‘zbekcha tarjimalari asosida,
tarjima muammolarini hal gilish uchun asosan 3 ta eksplikatsiya, 4 ta implikatsiya, 3
ta transliteratsiya, 2 ta generalizatsiya, 3 ta birlashma va 4 ta jumlalarni bo‘lish, 6 ta
leksik va 5 ta grammatik almashtirishlardan foydalanilganligi aniglandi. Shunga
asoslanib, tarjimaning zaruriy sharti bo‘lgan madaniy moslashtirish magsadida
aksariyat hollarda tarjimonlar leksik almashtirishlardan foydalanilganligini ochib
berildi.  Shuningdek, leksik  tarjima  muammolaridan  biri  bo‘lgan
okkazionalizmlarning ba’zilarini  semantik tuzilishini hisobga olgan holda
kontaminatsiya usuli orgali tarjima gilinish mumkin. Tarjimada implikatsiya eng ko‘p
ishlatilgan leksik va grammatik transformatsiya turidir. Bunga sabab boshga
madaniyatning bola-o‘quvchisi ba’zi atamalarni tushunishga godir bo‘lmaganligi
uchun adekvat tarjima sifatida implikatsiya ko‘proq ishlatilgan. Buning asosida
madaniyatlararo tafovutlar hamda chet el madaniyati va tarixining gonuniyatlariga
bo’lgan munosabat yotadi.

5. Roald Dahlning “Charli va shokolad fabrikasi” asari tarjimalaridagi stilistik
muammolarni tahlil qilish jarayonida ular quyidagi nisbatlarda tavsiflandi: 38%
shirinliklar nomlarida, 9% zoonimlarda, 18% shokolad fabrikasi tsexlari nomlarida,
29% atogli ismlarda va 6% she’rlarda. Bundan kelib chiqadiki, ularning aksariyati
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shirinliklar nomlarida uchraydi, chunki asarning mazmuni shirinliklar nomlari bilan
chambarchas bog*liq.

6. Roald Dahlning “Charli va shokolad fabrikasi” asari tarjimalari misolida
bolalar badiiy adabiyotini tarjima qilish muammolarini qiyosiy-chog‘ishtirma
tahliliga ko‘ra, 26%  stilistik, 25% fonetik, 36% leksik va 13% grammatik
muammolar aniglandi. Shunga asoslanib, tarjima jarayonida leksik muammolar
ko‘proq uchraydi degan xulosaga kelishimiz mumkin.

7. Tarjimada almashtirish usuli ko‘pincha transformatsiya sifatida qo‘llaniladi,
ammo umuman olganda tarjima transformatsiyalari retsipient-tili mazmuniga
maksimal darajada mos keluvchi tarjimani gayta yaratish uchun kompleks ravishda
birga ishlatiladi. Ba’zan tarjima asl nusxada mavjud bo‘lgan obrazlilik va ifodani
saglab gololmaydi, ammo boshga hollarda tarjima asl matndan ustun bo‘lishi ham
mumkin. Tadqgiqotda ko‘rib chigilgan holatlar gahramonlarning psixologik
xususiyatlari va harakatlarini tarjima gilishning murakkabligini aks ettiradi. Shuning
uchun tarjimada ushbu masalani o‘rganish tarjimonning adekvat tarjima qilish
gobiliyatini rivojlantirish uchun muhim yo*‘nalishdir.

8. “Matilda” asarini o‘zbek tiliga tarjima qilishning amaliy natijalari shuni
ko‘rsatdiki biz tahlil gilgan 3 ta murojaat, va obsent leksika sifatida ishlatilgan 7 ta
hasharot nomi, 3 ta dermatoz nomi, 6 ta lan’atlash iboralari, 4 ta o‘xshatish va
“shout” so‘zining 7 ta sinonimlari tarjima muammolari sifatida aniglandi va ushbu
muammolarning yechimi sifatida bola-o‘quvchining yoshi, kognitiv tajribasi,
madaniy moslashuvini hisobga olgan holda adekvat tarjima qo‘llanildi.

9. “Matilda” asarida uchraydigan his-tuyg‘ularni “quvonch”, “g’azab” va
“go’rquv”’ga tasniflash ushbu emotsiyalar gahramonlar nutgida, gahramonlarning
harakatlarini ifodalovchi iboralarda va emotsiyalar bilan bog‘liq yuz ranglarining
o‘zgarishlarida namoyon bo‘lishi aniglandi. Shuni ta‘kidlash kerakki, his-tuyg‘ularni
noto‘g‘ri tarjima qilish ekspressivlikning yo‘qolishiga hamda muallif uslubining
buzilishiga, bu esa oz navbatida fikrning noto‘g‘ri talqin gilinishiga olib keladi.
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BBEJEHUE

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeO0OBAaHHOCTH TeMbl aAuccepranuu. B mMupoBom
IIEPEBOJOBEICHUN TIEPEBOJ JETCKOM XYyIO0KECTBEHHOM JMUTEPATYpbl IPEACTABIACT
coOOl CIOXHYIO M MHOTOACIEKTHYI0 HWHTEIJIEKTYalIbHYI0 JE€ATEIbHOCTh, B
YaCTHOCTH, MPOOJIeMbI IEPEBOJIAa IE€TCKOM XYI0’KECTBEHHOU JINTEPATYyphl, CBA3aHHbIC
C pa3HbIMU CBOMCTBAMU JICKCUKH, TPAMMATHKH, CTUIUCTUKU U QoHETHKU. B cBs3M ¢
STUM HCCIIEeI0BaHUE MPOOJeM MepeBojia JETCKOM XYAO0KECTBEHHOW JUTEpaTyphl, a
TAK)KE€ CPAaBHUTEJIBHO-COIOCTABUTEIBHOE M3YYEHUE CYIIECTBYIOIIUX IEPEBOIOB
AHTJIMACKON JETCKOM JIuTepaTyphbl NpUoOpeTaeT OOJbIIYIO aKTYaIbHOCTb.

B HacTtosiiee BpeMsi B MUPOBOUM JIMHTBUCTUKE MPOBOASTCS WCCIIEIOBAHUS B
TaKuX  MOPUOPUTETHBIX  HAMNPABICHUSIX  KAK  BBISIBICHUE  JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTU4YecKuX, (POHETUUECKUX, CTUIIUCTUUECKUX TpaHcPopMaluii B epeBoaaX U
UHTEPIpPETAUUAX, BCTPEYAIOLINXCS B JIETCKOM JIMTEPATYPE, a TAKKE COMOCTABICHUE
MEPEBOJIOB B ACTIEKTE MEKKYIBTYPHOTO Pa3Iudusi U MHOTUE JIpyrue. B O0onbIIMHCTBE
ATUX MCCIEAOBAaHUN [EJaeTcs YIOp Ha aHaldu3 MEepeBOJa JIEKCUYECKUX E€IMHHIL
(peanuii, *MEH MIEPCOHAXKEHM, TOMOHUMOB, 300HUMOB, KAPTOHHOMW JICKCUKH, Ha3BaHUM
KOHJUTEPCKUX U3JEIUI) I BBISIBJICHUS aJICKBATHOCTH M KOPPEKTHOCTH TIEPEBO/IA.

B y30ekckoM  A3BIKO3HAHWU MPOBOJAMIOCH JOCTaTOYHOE  KOJUYECTBO
uccienoBaHui B 3Toi cepe. Ho oCHOBHOE KONMMUYECTBO MCCIEAOBAHUNA MOCBSIIEHO
OCOOEHHOCTSM TepeBOoJa y30EKCKMX TPOU3BENCHUI Ha Jpyrue s3bIKU. JlaHHbBIN
(dakTop ycuIMBaeT 3HAUYECHHME HCCIIEIOBAaHUMN, CBSI3aHHBIX C MpoOJIeMaMH MepeBoja
3apyOeKHBIX TPOU3BEACHUN Ha Yy30€KCKHM fA3BIK, TaK KaK pe3yjbTaT IMOAOOHBIX
paboT HEMOCPEICTBEHHO BIUSET HAa KauecTBO NepeBojaa. Kak M3BeCTHO aJeKBaTHBIM
NEPEBOJI ¥ MPABUILHOE BOCIIPUATHE HAMPSIMYIO BIUSET Ha (opMupoBaHue peOEHKa-
yuTaTeNsl Kak JU4YHOCTH. K TOMy K€ MHOIrMe MpOU3BEAEHUS COBPEMEHHOM
3apyOeKHOM JETCKOW JIUTepaTyphl HE TIEPEBEICHBI Ha Y30CKCKUH SI3BIK, a
CYILIECTBYIONIME TEPEBOIbI OBLIM OCYIIECTBICHBI TOCPEICTBOM PYCCKOTO SI3bIKAa Ha
y30eKCKuil. DTO, B CBOIO OYepe/lb, YCUIMBAET 3HAYUMOCTh BCECTOPOHHETO U3YUYCHUS
0COOCHHOCTEH TepeBojia JCTCKON XYH0KECTBEHHOW JHUTEpaTyphl. IHOBaIlMOHHOCTH
JAHHOTO MCCJEAOBaHUS ONPENENAEeTCS] TE€M, YTO KOMILUIEKCHBIN CpPaBHUTEIbHO-
COIIOCTAaBUTEJIbHBIM aHAIN3 NIEPEBOJA AHTJIMMUCKUX JETCKUX NMPOU3BEICHUN C TOYKHU
3peHusT TPaMMaTHYECKHX, JEKCUYECKUX, (HOHETHUECKHUX, U CTWIMCTUYECKUX
TpaHcpopMaluii 10 CUX TIOP HE CTaJ MPEAMETOM CIIEIIMATEHOTO U3YUCHHUS.

Hacrosmee auccepTaliMOHHOE UCCIIEN0BAHNUE B ONIPEIEICHHON CTEIIEHU CIIYKUT
BBITIOJTHEHUIO 3aj]a4, TPEayCMOTPEeHHbIX B VYkazax llpesumenta PecmyOmmku
V36ekuctan Ne VII-4947 ot 7 despans 2017 r. «O Crparerum ASHCTBHIA 10
nanbHeimemy pa3Butuio PecnyOnuku Y36ekuctan», Ne VII-5106 ot 05.07.2017 r.
«O Mepax 1o MOBBIICHUIO () PEKTUBHOCTH TOCYIAPCTBEHHON MOJIOIEKHOU MOTUTHKH
U TIOJJICPKKE JEATEIBHOCTH COI03a MOJOASKH Y30ekucTaHa». B mocraHOBICHHH
[Ipesunenta PecnyOmuku VY36ekuctan Ne III1-3271 ot 13 centsabps 2017 r. «O
MPOrpaMMe KOMIUIEKCHBIX MEp MO PA3BUTHIO CUCTEMbI U3/IaHUS U PACIPOCTPAHEHHUS
KHI>KHOM TIPOYKIMH, TOBBIIIEHUIO KYJIbTYPhl YTCHUS», B MocTaHOBIeHMU KabOuHera
MunuctpoB Pecnyonuku VY30ekuctan Ne 781 or 14 pekabps 2020 r. «O6
yTBepKJIeHNM HanmoHanbHOW MTPOrpaMMbl Pa3BUTHA U MOAACPKKA KyJIbTYpbl YTCHHUS
Ha 2020-2025 roas», B 3akone Pecniyonuku Y36ekuctan Ne 3PY-576 ot 29 okTs0ps
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2019 r. «O Hayke M Hay4yHOW JAESITEIBHOCTH», B mHoOcTaHOBIeHMU KaOuHera
MunuctpoB Pecnyonuku Y30ekuctan Ne 376 ot 18 mas 2018 r. «O mepax mo
COBEPILICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI M3JaHUA M MEPEBOJA JIYUIINX MNPUMEPOB MHUPOBOMU
auTepaTypbl Ha Y30€KCKHMM S3bIK, a IIEAEBpbl Y30€KCKOM JuTepaTypbl Ha
WHOCTPAHHBIE A3BIKM», 4 TAKXKE U B JAPYIrUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTAX,
MIPUHSATHIX B JAHHOU cdepe.

CBs3b  McCCJIeIOBAHUST C NPUOPUTETHHLIMH HANPABJECHUSAMU Pa3BUTHSA
HAYKM W TexHoJoruid PecnyOauku. /[aHHOE IHCCEPTAlMOHHOE HCCIEIOBAaHUE
BBIIIOJJHEHO B paMKaxX MPUOPUTETHOTO HAIMPABJICHUSA PA3BUTUS HAYKH U TEXHUKU
PecnnyOnuku Y36ekucrtan 1. «DopmupoBaHHe CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HACH U
OyTH MUX pealu3alud 10  COUUAIBHOMY, MPaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY,  JYXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHIO  MH(OPMAIMOHHOTO
oOIIeCTBa U AEMOKPATUYECKOT0 FOCYAapCTBay.

CreneHb U3y4YeHHOCTH MPOOJIeMBbI.

B mupoBom mnepeBomoBeneHnu B HayuHbix paborax P.JIxoy6, A.Il.Koawu,
Jx.beiikepa, I'.P.I'aueuenmanze, B.H.Komuccaposa, B.I'.I'aka, K.W.Uykosckoro,
JI.C.bapxynaposa, JI.LK.JIaTbIieBa, S1.1.Peuxkepa, H.K.I"'ap6oBckoro,
B.C.BuHorpasosa, A.B.<Dezlop013a27 B y30ekckoMm mepeBojgoBeacHun [.Camomona,
Jx.llapunoBa, I'.Paxumosa, <I).Ca1/111013a28, OBLTM TMPOBEJICHBI HCCIICIOBAHUS 10
Pa3IMYHBIM BOMPOCAM TEOPUU U MPAKTUKU MEPEBOJOBEICHUS.

N3ydyeHuem TepMHMHA <«JI€TCKas JIATEpATypa» 3aHUMAIUCh W3BECTHBIN
AMEPUKAHCKUM Tenaror u JuTeparypHbid Kputuk [1.Xomumein, aHTIMACKUN

mucatens  M.O.I'pen6u®, pycckumii  kputuk  B.I' Bennuckuit®,  ys6ekckuii

uccienosarens . Xamunosa®l.
UHTepec k mpoblieMe IepeBoia JETCKOH XyJI0KECTBEHHOH JHMTepaTyphl

BO3HHK B XX Beke. [IpobOieMarnke m3ydeHUs Kak IMepeBojia JCTCKON JIMTEPaTyphl,

27 Jobe R. Translation. In: Hunt, (Ed.). International companion encyclopedia of children’s literature. New York:
Routledge, 1996.— 944 p; Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — USA, Oxford University Press,
2012. — 272 p; Baker M. Corpus-based Translation Studies: the Challenges that Lie Ahead. In Terminology, LSP and
Translation. Studies in Language Engineering in Honour of Juan C. Sager, H. Somers (ed). — Amsterdam: John
Benjamins, 1996. — 271 p; Tageumnamze I'.P. XymokecTBeHHBIN MEpeBOI W JIMTEPATYpPHBIE B3aMMOCBs3H. — M:
Cogserckuit ucarens, 1972, — 53 ¢; Komuccapos B.H. Teopus mepeBoma (JIMHTBUCTHYIECKHE aCIIEKThI): Yueb. i WH-
TOB U (ak. uHocTp. s13. — M.: Beicmas mkona, 1990. — 253 c; Tak B.I". fI3bikoBbie mpeoOpa3oBanus. — M.: Illkomna
«SI3pIku pycckor KynbTypb», 1998. — 141 c; Uykosckuii K.M. Beicokoe uckyccrBo. — M:Teppa - Kumknsiii kiy0,
2001.- 54 c.; bapxynapos JI.C. 531k u nepeBox (Bompock! obiieli n gactaoii Teopuu nepesona) / JI.C. bapxymapos. —
M.:Mexnaynaponusie otHomenus, 1975. — 196 c; Jlatsimes JLK. «Kypc nepeBona» (DKBHUBaJIEHTHOCTh MEPEBOJA U
CIOCO0BI €€ JOoCTIKeHHs), YuebHoe mocobme. — M.:MexayHaponasie oTHomeHus, 1981. — 248 c.; Pemnxep S.U.
Teopus mepeBona u nepeBomueckas npaktuka. — P. Bament, 2007. — 241 c¢; T'apbosckuit H.K., Teopust mepeBoga —
UznarensctBo MockoBckoro Yuusepcutera, 2004. — C.67; Bunorpanos B.C. IlepeBoa. Pomanckue si3piku. OO1ue u
JIeKCU4ecKue Bompochl - Mocksa: Kumkubiit mom «YHuusepcurer», 2009. — 43 c; KazakoBa T.A. XymoxecTBEHHBIN
nepeBoa. Teopust u mpaktuka. — Cankr-TlerepOypr: Uubssuzaar, 2008. — 18 c; demopos A.B. Beenenue B Teopuio
MepeBo/ia; JIMHrBUCTHYECKKE TIpobIeMbl. MockBa : V3. iut. Ha uHOCTp. 513.,1958. — ¢ 394;

2 G’aybulloh as-Salom Tarjima nazariyasi va amaliyoti fanidan ma’ruza matni. — Toshkent, 2003 — 54 b; J.Sharipov
Badiiy tarjimalar va mohir tarjimonlar, T., 1972, 76 b; F.Paxumos. TapxxuMa Ha3apuscd Ba aMaluérd. — Jlapciuk-
Makmya. — TOIIKEHT: «V36eKucTOH MIILTHI SHIMKIoeausacH» JlaBmat unmmuit Hammpuéru, 2016. — 176 6; @.Caunos
MarHn Ba Tapxxuma: @unon. ¢anmapu 1-pu ...auce. — TomkenT: 1992;

2 Hollindale P. Signs of Childness in Children’s Books/ P. Hollindale. — Paperback Bunko, January 1, 1750. — 140 p;
Grenby M.O. The origins of children’s literature, University of Newcastle upon Tyne, Andrea Immel, Princeton
University, New Jersey. — Publisher: Cambridge University Press, 2009. — 324 p;

% Benunckuii B.T'., Yepnbimenckuit H.I'., Jlo6pomo6os H.A. O netckoii mureparype. M., 1983 — 432 c..

31 Xalilova D. “Bolalar adabiyoti va folklor” fanidan O‘quv metodik majmua, Toshkent, 2005. — 24 b.
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TaK W MHUPOBOW JHUTEPATypbl, MOCBALIAIM CBOU TPYAbl TaKHE 3apyOeKHbIE
uccienosarenu kak B.Jlykmak, A.Yenamra, X.3.Xycelin, T.PeitnOept, IL.Bepu,
I.Tomcor®, E.Kcemn A.JO.Ucakosckas, P.U.Cepreesa, A.C.Epkuna, JI.1[3union,
A.B.Mumenko®®, u nHamm cooreuectBennnkn M.K.BakaeBa, I'.A.OcToHOBa,
M.U.CobupoBa, M.A Xonmarosa, I'.Canomos, K.Myccaes®. Ilepeunciennsie
UCCJIEIOBAHUS, ONEPUPYIOUIME  OTPOMHBIM  (DAKTUYECKUM U TEOPETUYECKUM
MaTepHualioM, COAEpK AT HaAyYHble YMO3AKIIOUEHHUS O MEPEBOJAYECKOM IpOIecce, Kak
XyHO0KECTBEHHOW JIMTEPATyphl B LEIOM, TaK M JETCKOM XYIO0KECTBEHHOMN
JUTEPATypPbl B YACTHOCTH.

Opnako, Takue MepeBOAYECKHE BOMPOCH KaK BBIOOP MOJIXOISALIMX BHUJIOB
TpaHcpopMauuid sl perieHus: (HOHETUUYECKUX, JIEKCUUYECKUX, TPAaMMAaTUYECKUX U
CTHJIMCTUYECKUX NPOOJeM MepeBoJa COBPEMEHHOW JETCKOM JuTepaTypbl pyOexa
XX-XXI BekOB M B MHUPOBOM, U B Y30EKCKOM IE€pPEBOJOBEICHUU OCTalach 3a
npeieaMu NepPeurcIeHHbIX UCCIIeI0BaHUN.

CBsi3b  MCCEPTAIMOHHOIO0  WCCJEJ0BAHHSI ¢ IUIAHAMHM  HAaY4YHO-
HCCJIEA0BATEJBbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEIBLHOIO Y4Ype:KIeHHs, TI/e
BbINIOJIHEHA JAuccepranuMsa. TeMa auccepTaluu SBISIETCS COCTaBHOM YacTblO
NEPCIIEKTUBHOTO IJIaHA HAYYHO-UCCIEA0BATEIbCKON pabOThl, MPOBOJAUMON B paMKax
Kaenpsl aHIIIMICKOTO fA3bIKA M JHMTEPATypbl TepME3CKOro rocynapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETa M0 TeMe «AKTyalbHble MNPOOJIEMbl THUIOJOTHMYECKOTO H3yUYEHUs
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOW CUCTEMBI SI3bIKa: AMAXpoHUs U cuHXpoHus» (UTA-12-09-
2012).

Leabto nceaenoBaHus SBISETCS BBISIBICHUE JIGKCUUECKUX, TPAMMaTHYECKHUX,
(oHETMUECKMX W CTWINCTHYECKMX HpoOJIeM TMepeBoja aHIJIUICKON IeTCKON

32 Dukmak W. The Treatment of Cultural Items in the Translation of Children’s Literature (The case of Harry Potter in
Arabic), 2021. — 330 p; Chelalga A. Investigating Difficulties in Translating Cultural References in Children’s
Literature. Case study: J. M. Barrie’s Peter Pan, 2016. — 65 p; Zeynab Huseyn T. K. Strategies and Motivations in
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XYJOKECTBEHHOW JIUTEpaTypbl HA PYCCKUA M Y30EKCKUH SA3BIKM IMOCPEICTBOM
HMMEIOLINXCS NIEPEBOIOB.

3aaum McCIe0BaAHMS 3aKIIF0YAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

MOKa3aTh Ba)KHEHIIWE IOCTHKEHHUS TEOPETUYECKOM pa3pabOTKU BOIpPOCa O
JNETCKON XYIO0XXECTBEHHOM JIUTEPATYpPE, a TAKXKE IyTEM BBIABICHUS TEOPETUUYECKOU
OCHOBBI UCCJIEIOBaHUSA C YIJIyOJEHHBIM H3Y4YEHHEM JAHHOIO MOHSATUS ONpPENeNUTh
pOJIb IIEpEBOIA B JETCKOM XyI0KECTBEHHOU JINTEPATYpE;

BBISIBUTb OCOOCHHOCTH MEXKKYJIbTYPHOTO Pa3Uyusl y30€KCKOM, aHIIMICKON U
PYCCKOM AETCKOU XYyI0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI,

[IPOaHaJIN3UPOBATh JEeKCUYECKHUe, TIpaMMartuyeckue, (QPOHETHUUYECKHE U
CTHJINCTUYECKHE TpaHc(opMmaluu Ha MpuUMepe MepeBoAOB IMpousBeaeHus: Poanbaa
Hans «Yapnu u moxonagHas Gpadpuka» Ha pyCCKUN U y30EKCKUI SI3bIKU;

o0ocHOBaTh MpobseMbl nepeBoda npousseneHus Poanbna Jlana «Matunbaa»
C aHTJIMHCKOTO Ha y30€KCKHUH S3bIK MyTEM aHaIM3a MEXKYJIbTYPHBIX JIEKCEM, a TAaKkKe
JIEKCEM JISl BRIPXKCHUS SMOIUH (37100BI, paJIOCTH U CTpaxa).

B kadectBe o00BeKkTa AUCCEPTAIMOHHOTO WCCIIEAOBaHUS OBLIM BBIOPAHBI
npousBeaenus Poanbna [ans «Yapnu u mokonagnas gadbpuka», «Matuinpaa» v ux
NEPEBO/IbI, C/IETAHHBIE HA PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpexmeToM mMcciie0BaHUST SBJISIIOTCH JIEKCUYECKHE, I'PAMMATUYECKHE,
donernueckue, CTHJIUCTUYECKUE TPOOJIEMBbl, BCTpEYAIOUIUECS TMpU MPIMOM
nepeBone  npousBeneHuit Poanmpna ans «Yapnum u mokonanHas ¢abpuka» u
«Marunsna.

MeToabl HcCCIe0BAHUA OINPEIEIAIOTCA YKAa3aHHBIMM BBIIIEC 3azadamu. [is
aHallu3a NEPeBOJOB NPOU3BEIECHUN  OBUIM HUCIHOJIB30BAaHbl  METOMBL: JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUH, CPaBHUTEIBHO-COITOCTABUTEIIbHBIMN, KJIacCU(PUKAIIMOHHBIMH,
ONHUCATEIbHBINA,  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKHM, KOHTEKCTYyaJbHBIM, a  TakKXKe
CTaTUCTUYECKUU.

Hayuynasi HOBH3HA JMcCepPTALMOHHONM PadOTHI ONpeessieTCss TeM, YTO:

JI0Ka3aHoO, 4TO JEeTCKas JITepaTypa pas3iudaercs MO TakuM (¢akropam, Kak
KOIHUTUBHBIM  OIIBIT, OMOLIMOHAJIBHOE BOCIPUATHE, BO3pPACT INIPU IEPEBOIE
XY0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUN;

BBISIBJIEHBI JIEKCUYECKHE, TpaMMaTHYeCKHe, (POHETUUECKHE U CTUIMCTHUECKUE
npobsieMbl pousBeneHus «Yapnu u moxonagHas (padpuka» MyTEM CpaBHUTEIBHO-
COINOCTAaBUTEIBHOTO aHAJIN3a NIEPEBOIOB HA PYCCKUM U Y30€KCKUN A3BIKY;

NI0OKa3aHO, YTO B OPUI'MHAJIE U PYCCKOM IIEpEBOJIE€ NMpOoU3BeacHUs «MaTuinbaa»
aBTOPCKHE 300HUMBI M JEpMATO3bl MCIIOJIB3YIOTCA Kak pyrateiabHble ¢pasbl, a
BapHaHThl MX MEPEeBOJa Ha Y30€KCKHH S3BIK MpeNiaraioTcs MOCPEACTBOM MPSIMOTO
IIepeBOJia MPOU3BENCHU;

000CHOBaHa HEOOXOAMMOCTh KaTErOpH3aI[ui 3MOIHi (pasoCcTh, THEB, CTPax), B
KOTOPBIX BaXKHYIO pPOJIb UT'PACT aJeKBaTHas Iepeada dKCIPECCUBHOCTH BBIPAKCHUH,
HCIIOJIb3YEMBIX B PEYHU T€POEB NPOU3BEICHHUS.

IIpakTHYecKHe pe3yJabTaThl HCCIAEAOBAHUA:

JOMOJHEHa  METOAoJorhyeckass  0aza  y30€KCKOro  IMepeBOAOBEICHHUS
10 CO3JJaHHIO HOBBIX ITEPEBOJIOB IETCKUX COBPEMEHHBIX IPOU3BEICHU;
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OCYIIECTBJIEH CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIIbHBIM aHAJIN3 UMEH IEPCOHAXKEM,
Ha3BaHUMN CJIALOCTEH, LIEXOB, CTUXOTBOPEHHUM O YETHIPEX NEPCOHAKEU OpUIrMHAaia
npousBeaeHus P.Jlansg «Yapau u mokonaanas ¢abpukay Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE C
MepeBoJlaMi Ha  PYCCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaxX (pacHIMpEeHHBI — HMeHa
MIEPCOHAXKEH, U APYTHUE);

OCYLIECTBIEH mOpsAMOM mniepeBon IpousBenacHus P.Jlana «Martunbaa» ¢
AHTJIMHACKOTrO Ha y30€KCKUH S3bIK;

pa3paboTaHbl U BHEJIPEHBI B YUEOHBII MPOLECC METOJUYECKUE PEKOMEHIALUU
10 U3YYEHUIO NIEPEBOIOB IETCKUX XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHU;

pa3paboTaHbl MEXaHU3Mbl UCIIOJIB30BAHUS TIEPEBOJIOB JACTCKUX 3apyOEKHBIX
OPOMU3BEICHU  Ha 3aHATHAX 1O Kypcy «Teopus M mpakTUKa MEpeBOAAN,
«ITucpmeHHbIN 1epeBOI» U «XyI0KECTBEHHBIN IIEPEBOIY.

JlocToBEepHOCTH pe3yabTaToB HCCIeAOBAaH U 000CHOBBIBAETCS
HAJCKHOCTBIO M CTaOWJIBHOCTBIO  CHAEJIAHHBIX  BBIBOJOB,  MOJJIMHHOCTHIO
JI0Ka3aTeNbCTB, MOYEPIAHHBIX U3 NIEPEBOIOB Npou3BeacHui P.Jlans, npumeHseMbIMu
METOJIaMH HAay4YHOT'O0 HCCIIEJOBaHMs, JOCTATOUYHOCTHIO 0O0bEeMa aHAIU3UPYEMOTO
MaTepuana, ONMYyOJIMKOBAHHOCTBIO CTaTeil B PECHyOIMKAHCKUX M 3apyOeimHBIX
KypHanax, pekoMmeHnoBaHHbix BAK PecnyOnuku VY30ekuctaH, BHeapeHUEM
HAy4HBIX PEKOMEH/IallNil B IPAKTHUKY.

Hayynass w® mnpakTuyeckas 3HAYUMOCTh Ppe3yJbTaTOB JAAHHOIO
ucciaenoBanusa.  Hayuynas ~ 3HauMMOCTH  pe3yibTaToOB  JUCCEPTALMOHHOIO
UCCJIEIOBaHUSA OOBSCHAETCS PACKPHITUEM HOBBIX aCHEKTOB IE€PEBOJOBEICHUS, B
YaCTHOCTH, TEOPETUYECKUX OCHOB TIepeBoja, TpaHChOpMaluii Hpu  mepeBoje
JNETCKUX TPOU3BEACHUM, C MCIIOJIb30BAHUEM JIMHIBOKYJIBTYPOJOIrMYECKUX METOHOB
ucciieioBanus. B3risapl, W3JI0KEHHBIE B JHMCCEpPTALlMM, CIIYKAT HCTOYHUKOM B
OCBEIICHUU IPSAMOT0 MEPEBOA NETCKON JIUTEPATYPhl C AHTJIMKUCKOTO HA PYCCKUU H
y30EKCKHM SI3BIKH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJEAOBAHMS 3aKIIOYACTCS B
TOM, YTO MaTepuajbl JUCCEPTALUOHHOTO UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh UCTIOJIB30BaHbI
Ipyd HANUCAHUM YYEOHWKOB M Y4YeOHBIX IIOCOOMH 10 TEOPUH U TPAKTHKE
IIEPEBONOBEACHU I BY30B, B IIPENOJABAHUU JUCLUIUIMH 110 XYJ0KECTBEHHOMY
NepeBoAy B By3€, IpH MPOBEJACHUM CIHELKYpPCOB IO aKTyaJbHBIM MpodieMam
COBPEMEHHOI'0 SI3bIKO3HAHUS B MarucTparype.

BHenpenue pe3yabTaToB HCCJAeA0OBaHMsl. Pe3ynbraThl  MCCIIETOBaHUSA
BHEJIPCHBI B CIIeyIONre cephl:

3aKII04YEeHUE O TOM, YTO JETCKas JINTepaTypa B NEPEBOJAX XYJI0)KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUIN OKa3aiach HEOJHOPOTHON MO TakuM (hakTopaM, KaK KOTHUTHBHBIH
OTBIT, SMOIMOHAJIBHOE BOCIPHUITHE, BO3PACT, ObLJIa HCIOJb30BaHA B IPOEKTE
«/HrmM3 TUIM  MYTaxacCHUCIMK MpeaMeTiapuiaH  axO0opOoT-KOMMYHUKAIIMOH
TEXHOJIOTHSIAPU acoCuaa BHUPTyall pecypciap SpaTvIl Ba YKYB »Kapa€Hjapura
wopuit  stum»  (CrnpaBka CamapkaHJICKOTO  TOCYJIapCTBEHHOTO  MHCTUTYTA
MHOCTpaHHbIX s3bIKOB  Ne 26/30.02.01 ot 9.01.2023 roma) IlpennoxxeHHBIN
MOTHBALMOHHBIM MaTepua MOCIYKUI OOOTAIEHUIO COAEPKaHU ITPOEKTA.

C nomoIIpl0 CpaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENIBHOTO aHAIM3a OBUIO JI0Ka3aHO, YTO
B OPUTMHAJIE U PYCCKOM IIEPEBOAE NMPOU3BENCHUS «MaTuibpaa» aBTOPCKUE 300HUMBI
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U JIEpMaTO3bl UCIIOJB3YIOTCS KAaK pyraTreilbHbIe BBIPAXKEHUS, a TAKKE MPEHJIOKEHBI
BapUaHTBhl WX MEPEeBOJa Ha Y30E€KCKHH S3BIK TOCPEICTBOM MPSIMOIo IMepeBoja
npousBeeHus. [Ipy moaAroTroBke MaTepuaioB i Tenenporpamm Assalom Surxon”,
“Xalg bilan mulogot”, “Kun mavzusi”, TpaHCIMPOBaBIIHUXCS  Ha TeJICKaHAJe
“Surxondaryo” (CmpaBka Ne 01-01-1 HanuonanbHOH — TeaepagdOKOMIIAHUN
V36ekucrana CypxanmapbpuHckoir oOnactu oT 8.01.2022 roma). Mcmonb3oBaHue
HAayYHbIX  pEe3yJbTAaTOB  MOCIY)XWJIO  OOOTralieHUI0  COJAEpXaHus  Iepeaad
3aHUMaTenbHOM HH(popMaluelr o mpollieMax TMepeBoja JETCKOH MHUPOBOM, B
0COOEHHOCTH, COBPEMEHHOU JTUTEPATYPHI.

[IpakTuueckue pe3yabTaThl MCCIEAOBAHMS MOCTYKUIU OOOTaIIeHUIO0 Kpyra
JIETCKUX MporpaMM 3aHUMaTeNbHOW HH(oOpManued o mnpobOieMax mepeBoja
COBPEMEHHOW JUTEpATyphbl; M3 HOBOBBEJICHUM, KacarolMXci OOOCHOBAHUS
KaTeropu3zalMi Ha H3MolMM (pajocTh, THEB, CTpax), MOCPEIACTBOM METO]a
KJaccupuKaIMu B KOTOPBIX aJeKBaTHas Iepejaya BbIPaKEHUM, HCIOJIb3YEeMbIX B
peud TepoeB MPOU3BENCHUS, WrpaeT BaXHYI pojib, ObUI HCIOJIB30BAaH B
¢ynnamentanbHoM npoekre DA-O1-1'003  «Xoszupru Kopakanmox Tuiuaa
dynkumonan cy3 scamummny» (Crnpabka Kapakannakckoe otnenenue Axkagemun Hayk
PecnyOnmuku V36ekuctan Ne 17.01/159 or 20.08.2022 roma). B pesynbrate B
npoekre ObUla JaHa TPAaKTOBKA CYIIHOCTH JIEKCMKO - TpaMMaTHYeCKHUX
npeoOpa3zoBaHuil IEpeBo/Ia.

Amnpofauus pe3yabTATOB HccJeq0BaHUs. Pe3yiapTaThl AHMcCCepTAllMOHHOTO
UCClIeIOBaHus ObUTM ampoOMpOBaHbI B BUJE HAYUYHBIX JIOKIAZ0B, OOCYXIEHHBIX B
pabore 6 MEXKIYHAPOAHBIX M 2 PECHyOIMKAHCKMX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX
KOoH(epeHITHH.

Ony0JuKOBAHHOCTH Pe3yJbTaTOB HcciaeaoBanus. [lo Tteme muccepranuu
ormyONMKOBaHO 15 HayuyHBIX pabOT, U3 KOTOPHIX 4 HAy4YHBIX CTaTell B Hay4YHBIX
pecnyOIMKaHCKUX KypHalax U 3 B MEXIYHAPOIHBIX KypHallaX, pEKOMEHIOBAaHHBIX
Bricmielr Arrectarmonnoit Komuccueir Pecnybnuku Y30ekuctan i mMyOJIMKAIUK
HAay4YHBIX pE3yJIbTaTOB  JUCCEpTalUil, 2 — B peCcHyOJMKaHCKUX U 6 B
MEXKTYHAPOIHBIX HAYYHBIX KOHPEPEHIUAX, KypHajJax U COOpHUKAX.

Ctpykrypa m o0beM auccepraumu. J[luccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpEX TJ1aB, 3aKITIOYCHHS], CTUCKA MCTIOIB30BaHHON UTepaTyphsl. O0BeM quccepTamuu
coctaBisier 131 cTpaHully KOMIBIOTEPHOIO TEKCTA.

OCHOBHOE COJAEP XAHME JMCCEPTALIMHN

Bo BBeleHMH OOOCHOBBIBACTCS BBIOOP TEMBI JTUCCEPTALUH, OIPEICISIIOTCS
aKTyaJIbHOCTb M  HOBH3HA palOThl, HAyYHO-TEOPETHYECKas, IpaKTHYecKas
3HAYUMOCTh PalOThI, OMNpeaeNeHbl Ieb, 3aJaud JUCCEpPTAIluH, PACKPBIBACTCS
CTENEHb pPa3pa0OTaHHOCTH MpOoOJIeMbl, JaH 0030p MEXKAYHAPOAHBIX HAYYHBIX
HCCJIEIOBAHUM IO TEME TUCCEPTAIMU, ONPEACICHA METOA0JIOT S HCCIICIOBAHMS.

B nepBoii rnaBe «TeoperHyeckHe OCHOBBI U3YYEHUS JeTCKOM
XyI0K€CTBEHHOM JIUTEPATYPbl U NMPoOJeMbl eé mepeBoaa», COCTOAIIECH U TpeEX
naparpadoB paccMaTpUBAIOTCS TMOHATHS JACTCKOM JIUTEpaTyphl U €€ mepeBoja, Oojee

36



TOTO M3YYaIOTCA NPOOJEMBI  MEXKKYJIbTYPHOIO Pa3Iv4Msl U MPUBOJUTCS 0030p
Hay4YHBIX UCCIIEIOBAHUM, OJIM3KUX K HAIIEH AUCCEPTAIMOHHOM padoTe.

3nech oTMedaeTcs, 4To mnpoodiiemMa nmepeBoja ACTCKOM Xy0KECTBEHHOU JTUTEpPaTyphl
uMeeT ocoboe 3HaueHHE B NepeBoaoBeaeHuu. [lepeBoa AeTckoil IurepaTypbl — 3TO
HCCIIeIOBAHUE MHOTHUX MPOOJIEM Pa3BUTHS JTUHTBUCTUKH, CBSI3aHHBIX C HAMMCAHUEM
Y TMEPEeBOAOM JUIsl JETCKOM ayIuTOpPUH, KOTOpasi OXBATHIBAET MEPUOJ OTPOMHOTO
MHTEJUICKTYaJbHOTO Tporpecca M 3MOLMOHAIBHBIX HM3MEHEHHH OT POXKACHUS 110
MIOAPOCTKOBOT'O BO3PACTA.

B nepBom mnaparpade nepsoil rinasel «llonsitue «/lerckasi utreparypa»
0CO0EHHOCTH €€ mepeBoAa» MPOAHATU3UPOBAHO MOHATUE JETCKAsl XY0KECTBEHHAs
JUTEpaTypa, PaCCMOTPEHHAss TAKUMH BUIHBIMU TeopeTukamu, kak I1. Xomnmunaenn,
IO.M. Jlotman, M.O. I'pen6ou, B.I'.benunckuit, JI. Xamunora. HccnemoBaHuio
nepesoga mnoceamanu csou Tpyasl B. H. Komuccapos, K.M. UYykosckuii, C.4.
Mapuiak, ®egopos I'. Jlatu, JI.C. bapxynapos, 3. O’CamnuBan, P. Outtunen, JIx.
bumona, M. Iau.

JIns MHOTMX TMcaTeNed «IeTcKas JIuTepaTypa» — 3TO HE TOJIBKO
MPOU3BEJCHUS, OrPAHUYECHHbBIC MOBECTBOBATEILHON  (DAHTACTUKOW, KOTOpPHBIC
NpeHa3HAYCHbI, B MEPBYIO OYEPEb, MJIS pa3BICUYCHUsS. AMEPUKAHCKUN MEIaror u
aUTepaTypHbId KpuTHK, [TuTep XoimuHaeln, B cBoel 3HaMeHUTO#M kHure “Signs of
Childness in Children’s Books” ytBepskmaer: «/leTckast mtuTeparypa — 3TO €AHMHCTBO
TEKCTOB C OINpPEACICHHBIMU OOIIMMU 4YepTaMU TBOPUYECKOT'O HHTEpeca, KOTOPHIi
aKTUBHUPYETCS KaK JETCKasl JUTepaTrypa Ha YTeHUH peOeHKa, rie oH OyAydu KeM-To,
KTO Ha BECKMX OCHOBAHUSX CUMUTAET, YTO €0 WIM €€ COCTOSIHUE JIETCTBAa €UIE HE
3aKOHYMIIOCH»®.

Pycckuit mucarens u smreparypHbii KpuTuk B.I'.benunckuit nmcanm: «/la,
MHOTO, MHOTO HY>KHO YCIIOBHI JJisi 00Opa3oBaHUs JETCKOTO MUCATENs: Hy)XKHa IyIia
OnaronmatHas, JrOOsIIas, KPOTKas, CIIOKOWHAs, MJIaJEHYECKH MPOCTOMYIIHAS, YM
BO3BBIIICHHBIN, 00pa30BaHHBIN, B3TJISA HA MPEAMETHI MPOCBETICHHBIN, U HE TOJBKO
KUBOE BOOOpaKECHHE, HO U JKMBas, MOdTHYECKas (haHTa3us, CIIOCOOHas MPEACTaBUTh
BCE B OJYIIEBIEHHBIX, PalyXHBIX oOpazax. Pasymeercs, 4to n000Bb K JETSM,
riryboKoe 3HaHuEe MOTPeOHOCTENH, 0COOCHHOCTEH U OTTEHKOB JIETCKOTO BO3pacTa eCTh
OJIHO U3 BaKHeHmuX ycnoBuii»*,

[To muenuto y3oekckoro uccinenoparens Jl.XamunoBoil «JleTckast murepatypa
— 3TO CJIOBECHOE UCKYCCTBO U CpeACTBO 00yueHus. JIroboe mpousBeeHne HCKYCCTBa,
HAIMCaHHOE ISl AETEH, TOJKHO COOTBETCTBOBATh MX BO3PACTY, YPOBHIO, BBI3bIBATH
MBICIIH B CepiIax IOHBIX YHUTaTelel, Oorato sipKuMu 0oOpa3amu, BIIOXHOBISATH Ha
BBICOKHE HJI€alIbl, BeIuKHe W Osectsiiue npousBefeHus. CaMoe TJIaBHOE, YTOOBI
TeMbl OBLIM M3J10KEHBI TOHATHBIM, IPOCTHIM M MHTEPECHBIM S3BIKOM»S'.

C Touku 3peHus NpoOieM MepeBOJa MOXKHO JaTh CIEIYIOIIEE OINpeeTeHue
NeTCKOM nutepaTrype: JleTckas XymoKeCTBEHHas JINTEpAaTypa — 3TO 4acTb MHUPOBOU
JUTEPATYphl, KOTOpasl SBJISIETCS MEPBOCTEIIEHHOM I10 3HAYUMOCTH HE TOJIBKO
JIMHTBUCTHYECKOTO HO W JIKCTPAIMHIBHUCTUYECKOIO  XapakTepa, TakK Kak

%Hollindale, P. Signs of Childness in Children's Books/ P. Hollindale. — Paperback Bunko, January 1, 1750. — P.140
% Benunckuit B. T., Yepusimesckuii H. T., Jo6pomo6os H. A. O nerckoit nutepatype. M.,1983. C. 91.
37 Xalilova D. “Bolalar adabiyoti va folklor” fanidan 0‘quv metodik majmua, Toshkent, 2005. — 24 b.
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MpeHA3HAYCHA ISl YATATEINS], BIICYATIUTEIBHOTO, TOHKOTO, C MaJbiM KOTHUTUBHBIM
OTMBITOM, UYTO TPEOYET OT MEPEBOAUMKA OLICHUBATH BCE C TOUKH 3pEeHUS peOEHKa, a He
B3pOCJIOrO.

B cooTBeTCcTBMM ¢ BBIICH3JI0KEHHBIM, HAMH MPEMJIOKEHBI CIEIYIOIIUE
KPUTEPUH, KOTOPBIMU JOJKHA 00J1alaTh IETCKasl JINTepaTypa:

1) npsAMOJIMHEHHOCTH;

2) SICHOCTh ¥ TIPOCTOTA W3JIOKEHUI;

3) mpeBOCXOJICTBO pa3BiIeKaTENbHON (YHKIUU.

[IpsiMONIMHEWHOCTh Ba)KHA, MOTOMY Kak peOEHOK-YMTATENb HE BCEr/a MOXKET
MOHSATh KOCBEHHOCTh. B  0COOEHHOCTH HYXHO OBITh OCTOPOXXKHBIMH  TPHU
UCIIOJIb30BAaHUM TaKUX CTUJIUCTUYECKUX TIPUEMOB Kak: Metadopa, HUPOHHS U
OJIMIIETBOPEHHUE.

SICHOCTh W TIPOCTOTAa M3JIOKEHUW BBIJICNICHBl KakK OJWH U3 OCHOBHBIX
KpUTEepueB, ¢ y4€TOM BO3pacTta 4YuTarelss, Tak Kak Oyap TO aBTOp, OYyIb TO
NEepPEeBOIUUK, OH [JIOJDKEH M3JlaraTb CHOXKET IPOCTBIM  SI3BIKOM, H30eras
CJI0’)KHOCOUYMHEHHBIX WJM CIOKHOMOJYMHEHHBIX KOHCTPYKIIMM, KOTOpBIE HWHOTAA
3aTPYIHUTEIBHBI JJa’K€ JJIS B3POCIOr0 YUTATEIS.

N mnocnenHee, HO HE MaJOBaXXHOE 3TO MPEBOCXOJCTBO pPa3BICKaTEIbHOU
dbyakun. Heo6XoIuMO OTMETUTB, YTO KaK XyJA0XKECTBEHHAs JIUTEpaTypa B IICJIOM,
TaK W JIETCKas JHUTepaTypa B YAaCTHOCTH HMEIOT YETHIPE OCHOBHBIC (YHKITUU:
KOTHUTHBHAs, HPABCTBEHHAs, SCTETUUECKAsI U pa3BieKaTelbHas. Mbl OgYEPKUBAEM
BaKHOCTb pa3BIeKaTEIbHON (DYHKIIMU, TIOTOMY YTO YHUTATENs JETCKON ayauTOpUH
TPYAHO 3aCTaBUTh YWUTaTh, €CIW IPOU3BEJICHUE €ro He 3auHTepecoBasio. Ecim
B3POCJIBIM 3HAET, UTO €My HYXKHO MPOYUTATh YTO-TMOO OH 3TO CHAEIaeT HECMOTPS Ha
HE3aMHTEPECOBAHHOCTD, a PEOEHOK MPOCTO MPEKpaTUT YTeHue. B naHHOM ciydae, HU
OJIHA M3 OCTAJIbHBIX (PYHKIIMHA TUTEpATYyPhl HE OYIyT 3a7eiCTBOBAHBI.

Bo Bropom maparpade mnepBoii rnaBel «IIpoGgaeMbl MeEKKYJIbTYPHOIO
pa3inyus  JeTCKOW  XyJA0KeCTBEHHOM  JIUTEpPATypbD»  paccMaTpUBaETCs
MEXKYJIbTYPHOE pa3iinurie PYCCKOW, aHTJIMMUCKON M y30€KCKOW KYJIbTYpHI, TI€ HAMHU
OBUIO TIPOAHAM3UPOBAHO TIO TIATh MPOW3BEACHUNM B JIAaHHBIX TPEX S3BIKAX,
oTHOcsmuxcst Kk nepuoay XX Beka. IlepBoouepé€nHo cieayer HayaTh BBISIBJICHUE
OTJIMYUTEJIbHBIX KAYECTB PYCCKOM JETCKOU JIUTEPATYPHI.

OmHuM U3 JTIOOMMBIX U C yJOBOJIBCTBHEM YUTAEMBIX JEThMU KHUT SBIISCTCS
cepus cka3zok Kopuess UykoBckoro, HanmucaHnHas B nepuojae ¢ 1921 mo 1958 roma —
«Myxa-Ilokoryxa», «JlokTop AnGomuTy, «bapmoneit», «Moi Hoasip», «KpaneHHoe
conHuey, «O0xopa» u aApyrue®. Bce OHM SBISAIOTCS [O3HABAaTEIbHBIMU U
MOYYUTENbHBIMA VIS MAJCHBKUX JEeTeH, y KOTOPBIX TOJBKO (opmupyercs
MHPOBO33PEHUE U TMOHIATHE O HOpMAax KHU3HU. Hampumep OOHOW M3 HUX SBISIETCA
«Kpanenoe conHne». Tak kak, 3Ta cKazka TOBOPUT O TOM, YTO ME€ABEAb, CUJCBIINN B
TEMHOTE, Y IUIAYyLAA IO CBOUM BHYKaM, KOTOPBIE ITPOIAIA U3-3a KPaXKH COJIHIIA, Ha
caMOM Jene, ceOsT HEOOOICHUBAJI W HE CYHTAll Cce0s CIOCOOHBIM IOOEIUTH
KpOKOJUJa, B UTore u3-3a ynpéka 3aiuuxu: «llomno tebe crapomy peBetb, Thl HE
3ad1, a MEIBEMb....» - OH CTaJ CHACHUTEIIEM BCEX 3BEpPEH, B TOM YHUCIE U CBOUX

38 https://pitzmann.ru/chukovsky.htm
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BHYKOB. IMEHHO Tak ObIBa€T W B pPEAJbHOW >KU3HU, MBI 4YaCTO CUUTaeM ceOs
OeccubHbIMU, a Ha caMoM Jiesie Mbl siBisieMcst CTpOUTENSIMU CBOEH JKU3HU U K TOMY
€ OJIMH JIMIIb TOTYOK, MOXKET MOCITYKUTh MOTHBAIUEN W CTAHOBUTHCS KIHOYOM K
peuieHno Bcex mpoOneM. [IpaBuUnbHBIA aHAIU3 MPOU3BEACHUS MOXKET MOCITYXKUTh
CTAHOBJICHUIO YTEHUS OJTHUM U3 IJIaBHBIX YPOKOB BOCIIMTAHUS JJIsI KAXIOTO-peOEHKA
YUTATEIIA.

BoisBisisi  mpo6sieMbl MEXKYJIBTYPHOTO pa3inyusi, B COBPEMEHHOM JINTepaType,
a TaKk)Ke OMNUpasCh HAa Pe3yJbTaThbl, MOJYYCHHBIE B XOA€¢ OOOOIICHUS U aHaIU3a
CYIIECTBYIOUIETO OMbITA, Mbl BBIAECISEM AHTIUUCKYIO AETCKYIO JUTEpPATypy, KOTOpas
SIBJISIETCS] OJHOM M3 TJIABHBIX pACCMATPUBAEMBIX, B HAILIEM MCCIICIOBAHUMU.

IlepBocTeneHHo  clienyeT yHOOMSAHYTb, O 3HAMEHUTOM IPOU3BEACHUU
anrimiickoro nucarens Jx. bepu «lIutep Ilen», nanucannoro B 1911 roxy. OnHo
MOBECTBYET O MaJb4YMKE, KOTOPbIA HE XOTEJI CTAHOBUTHCS B3POCIBIM U MOMal B
cTtpany HeObUIssHIUIO W TaM HayduJics JIeTaTh, CTAJl MPEIBOJIUTEIEM MAaJICHBKHUX
JeTei, UMEIOLIUX CXOJHBIE C HUM MHEHMSI O B3POCICHHH, U CPpAXKaJCsl C MUpaTaMH.
[To MHEHHIO TCHXOJOTOB, MOYTH BCE JCTH XOTAT OBICTpEE IMOB3POCICTh U OBIThH
MOXOXXKMUMHU — JICBOUYKM HA CBOMX MaM, MAJIbUMKH Ha Tam. A 3TO NpOU3BEIACHUE AAET
MOYYBCTBOBAaTh  PEOEHKY  HACIHaXJIEHHUE  JIETCTBOM, 0e33ab0THOCT U
3aMeuaTesibHOCTU KU3HU. Ho, K CcoXKaleHWuio, KaKk U MHOTHE TMPOW3BEACHUS,
NpeHa3HAauYCHHBIC JJIs1 IETEW, ITO MPOU3BECHUE 3HAKOMO BCEMY MHUPY HE KHUTOM, a
buIBEMOM, PKpaHW3UPOBAHHBIM Ha €€ OCHOBe. MIMEHHO 3TO W SBISETCS OIHOW M3
CephE3HBIX TPOOJIEM IMepeBojia MEeTCKOM JIUTepaTyphl. Tak Kak TepeBoja MHOTHUX
3apyOeKHBIX JAETCKUX MPOU3BEICHHM MOMPOCTY HET, B OCOOEHHOCTH Ha Y30€KCKOM
s3bIKE. B CBS3M C 3TUM J€TU HBIHEUIHETO IMOKOJICHUS MPEANOYUTAIOT y3HABATh O
HUX, TyTEM IpocMoTpa huiibMa.

Emé onaHONM, HEMaJIOBa)XHOM KyJbTYPOW [JIA COIMOCTABJICHUS JIETCKUX
IIPOU3BEIICHHM, SBIsAETCS Yy30€KcKas, KoTopas HMeeT Oojiee peaTucTHYCCKUM
XapakTep W Janéka OT BOOOpakaeMbIX MarMyeCKHUX M CIIOCOOHBIX K HEpeaTbHbIM
nercTBusAM repoeB. He BmaBasch B 00CYXJICHHE XYI0KECTBEHHBIX KaHPOB, CJICIYET
OTMETHUTH TO, 4TO moBecThb ["adypa I'ynsama «lllymbona» («O30pHUKY), HAITMCAHHAS B
1957 roxy, B KOTOPOH OTOOPa)KECHBI 3JOKIIOYCHUS PEOSAT B JKECTOYANIINX YCIIOBUIX
CYpPOBOM JE€UCTBUTEIIBHOCTH, SIBIIIETCS MEPBOOUECPENHOM Ui aHAIM3Aa KYJIbTYPHOU
WHIUBUIYaTbHOCTH. «O30pHUK» — 3TO aBTOOHMOrpadudeckoe nmpoussenenue. ['adyp
I'ynsm pano mummics otia. Ctpemsich 3apaboTaTh XJeO HACYIIHBIN, OH MEPEKHI
HEMajo  MPUKIIOYEHUH. ABTOp, OOOraTMB  TEPEeKUTOE U  YBUICHHOE
XYZI0’)KECTBEHHBIM BBIMBICIIOM, CO3/1all 00pa3bl «O030PHBIX», OOMKUX JIeTel, KOTOPHIE,
HE UMeEsI BO3MOYKHOCTH YUUTHCS, HE 3HAsI, KaK IIPUJIOKUTH CBOK0 HEYEMHYIO SHEPTHIO
K KaKOMYy-HHOY/b TOJIC3HOMY ey, MO0 padoTanu pajau Kycka xjeba «y Jroaei»,
00 TpeTaBaIiCh OCCCMBICICHHBIM 3aTEsIM™.

Takum oOpa3oM, B MPOU3BEACHUSAX AHTIIMKUCKON JeTCKOM utepatypsl 20 Beka
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB BCTPEYAIOTCA YEPThl apPUCTOKPATHU3Ma, YTO SIBISETCS
XapakTEPHOM 4YEPTOM MX KYJbTYpbl. A TPOU3BENCHUA PYCCKOM JUTEpPaTypbl B

%Kamunosa C.D. Pa3paboTku NpaKTHYECKHMX 3aHATHI 10 y30ekckoi yureparype // YueOHO-MeTomMUecKoe Mocooue.
XynoxxecTBeHHOE cBoeoOpaszue nosecti ["'adypa ['ymsima «O3opank». — Anrpen, 2009. — 54 c.
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OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB MOCBSLIEHBl MOPAJIU, TO €CTh B HUX aBTOP MBITAETCS YEMY-TO
Hay4YuTh peOEHKA M TMOSICHUTH €My 4YTO NPaBWIBHO, a YTO HET. B To Bpems Kak
MHOTHE TPOU3BENCHUS Y30EKCKOW JINTEPATYphl MOKA3bIBAIOT PEATUCTUUHbBIE ACTIEKTHI
*u3HU. JlutepaTypa, TeCHO CBSi3aHHAs C OBITOM Hapoja, SIPKO OTPaKaeT €ero
HEMOBTOPUMBIE TPAIULIUHU, ICUXOJIOTUIO U OBIT.

B tpetpem mnaparpade mnepBoii rnaBbl «Ilogxoabl k aHaaM3y mepeBoJa
JAETCKOr0 XYHAO’KECTBEHHOI0 TEKCTa B COBPEMEHHOM IepPeBOAOBEACHUM
MPUBOIUTCS 0030p HAy4yHbIX paboT  OJU3KUX K HAUIEMy JAHCCEPTAMOHHOMY
HCCIICIOBAHUIO,  COOTBETCTBYIOUIMX  TEHJICHLMSAM  pa3BUTHA  COBPEMEHHOIO
NEPEBOAOBEACHUSI.

B MupoBoM mnepeBomOBENEHNH, H3YUYEHHIO MpOOJeM TNepeBojia AETCKOM
JUTEPATypbl B pa3HbIX aCMEKTax yjelsercss ocob0oe BHUMaHUE, KOHKPETH3UPYS B
paboTax MHOTHUX 3apyOeKHBIX HAy4dHbIX HccienoBateneil Takux kak — E.Kcenw,
B.Jlykmaxk, A.Uenanra, X.3.XyceiH, T.Peiitn6epr, LL.bepu, T.B.I'abpuene u np.

Huccepranus apabckoro uccnenosarens B.Jlykmaka, 3aTparuBaet mpo0seMbl
KyJbTYpHOTO acleKTa B TMEpeBOJE JETCKOM JHUTepaTypbl Ha apaOckuii s3bik. B
JaHHOM paboTe ecTb TaKhe KaTEeropuu Kak: KyJbTYpHbIE CCBUIKM, UMEHA U WP
CJIOB B IIEPEBOJIEC ACTCKOM MUTEpaTyphl Ha apaOckuii s3bik. Ha ocHOBe aHanmm3a Tpéx
KHUI U3 3HameHutou cepun ['appu Ilorrepa anrmmiickon nucarensHunsl Jx.K.
Poymnunr “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”, “Harry Potter and the Goblet of
Fire”, “Harry Potter and the Half-Blood Prince” u ux apaGckoro mepeBoja, aBToOp
paccMaTpuBaeT CBOEOOpa3Hble AacleKThl  MOoJDKaHpa (HAHTACTUYECKOTO poMaHa
IpEeAHA3HAYEHHOTO I YWTaTeJIeH-TI0JPOCTKOB.

OOBEeKTOM HCCIeOBaHUS aBTOP CUMTAET JAETCKYIO JIMTepaTypy B apabckom
MHUpE, KOTOpas 3aHUMaeT NepudepuiiHoe MoJoKeHHe B apabckoil nuTepaTypHOUN
nosucucteme. [lo mMHeHHIO aBTOpA, eciii 0OpaTUThCS K HACIEeIUI0 apaOCKou
JUTEpaTypbl, TO MOYHO SICHO YBUAETh, 4YTO OHAa B OCHOBHOM CO3/aBAaJIaCh
MY)KYMHAMHU W U1 HUX JKe. ApaOckoe oOIecTBO ObUIO M JI0 HEKOTOPOM CTEIEHU
OCTaeTCs O4YEHb MaTpuapXaibHbIM. 10, YTO JETCKas JUTEpaTypa U MPOOJEMBI €e
IepeBojla B TAaKOM CJy4yae OCTaloTcs 0Oe3 BHHUMaHMUS, BBISBISETCS B MPOIECCE
aHaJIN3a.

Emé onHa HayyHas paboTa, KOTopas  3acCiIyKUBaeT BHUMAaHHE,
npuHamnexut A.C.EpkunHoi, koTopas Ha3Baetrcs «l[IpoOnembl mepeBoma aeTCKOM
XYZ0’)KECTBEHHOW JIUTEepaTyphl Ha mpuMmepe moBectu ckazku Otdpuna Ilpoiicnepa
«Die kleine hexe» (MaJieHbKasi BeIbMa)»

HccnenoBarens B cBoelt pabore yTBepxkaaeT: «Yaimie BCero mpu ImepeBoje
JIETCKOW JHUTEepaTyphl MEPEeBOMYUK MpHOEraer K IEJIOCTHOMY MpeoOpa3oBaHHUIO U
JAPYTHM JIEKCHYECKUM TpaHCPOpMaNUsIM JJIsi TOTO, 4TOOBI clenaTh pedyb TI'epoeB
€CTECTBEHHOM, 4TO OOYyCIOBIIEHO MpeobiIagaHueM [IHUaJOroB B TEKCTE M YacCThIM
yIOTpeOJICHHEeM pPa3rOBOPHBIX BbIpakeHHWU. Jlpyroil xapakTepHOW OCOOEHHOCTHIO
IIPU  TIEpEBOJE TMPOU3BEACHUN Ui JETEH SBIAETCS HCIIOIb30BAHUE IPUEMA
KOHKPETH3alMU WM JKCHPECCUBU3ALNM I MEPEAAYM YYBCTB I€POEB, a TAKKE BO
n30exxaHue NOBTOPOB IMpu BBojAe mpsimMod peun. [lepeBon 0Oe33KBHBaICHTHOU
JIEKCUKUA TaKK€ BBI3BIBACT TPYIHOCTHU, OJHAKO OINTHUMAJIbHBIE CIOCOOBI PEIICHHS
3TON TMPOOJEMBI B JIETCKOW XYyJOKECTBEHHOW JUTEpaType TpPeOyIOT HalbHEUIIEeTro
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U3YYEHHs], MOCKOJIbKY B TEKCTE JAHHOTO MPOM3BEACHMS OKa3aloCh HEJA0CTATOYHO
TaKHUX CIIy4aeB, 4YTOOBI CI€NaTh COOTBETCTBYIOLINE BHIBOABINY.

[Ipumepom paboT, NPOBOAUMBIX B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH, SIBIsIETCA padboTa
r.A. OCTOHBOM, MOCBSILIEHHAs y30€KCKMM IMepeBoaaM npousBeAeHus «Tricsua u
OJlHa HOYb». B Hem BHepBble B paMKax KOMIUIEKCHOIO HCCIEJOBaHUS ObLIN
MPOAHATU3UPOBAHbl MPOOJIEMBbl NMEPHOJA, CTUIISL M TOYHOCTU IEpPEBOJa Ha OCHOBE
NepeBo/ia MPOU3BEEHUS C IEPCUICKOr0 Ha Y30€KCKUM S3BIK.

[Ipoananu3upoBaB JaHHbIE Pa0OTHI HA AHIJIMMCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKAX MOXXHO MPUUTH K CIEIYIOUIEMY YMO3aKIIOUEHUIO — MCCIIEI0BATENH
NUCABUIME HAa AaHIJIMICKOM sI3bIK€ OBLIM NPEACTABUTEISIMU JAPYTUX KYJIbTYp U
paccMaTpHUBaJIM MEPEBOJIbI AHTTIUHUCKUX MPOU3BEACHUN HA UX POAHOM SI3bIKE, TO K€
MO>KHO CKa3aTh U O JMCCEpTAlMAX, HAMCAHHBIX Ha PYCCKOM si3bIKe. B TO BpeMs Kak
npu 0030pe y30€KCKMX HCCIIeJOBaHUM, OJIM3KUX K HaALIEMy JHUCCEPTAIMOHHOMY
UCCJIEIOBaHMI0 ObUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI TOJBKO TE, KOTOpPHIE TIOCBSIICHBI
npobyieMaM IepeBojia B3pOCIbIX MPOU3BEJCHUN, TaK KaK aHaJIU3 MepeBOoja UMEHHO
JETCKOM XYyJI0)KECTBEHHOM JTUTEPATyphl Ha Y30€KCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET. AHalu3
PacCMOTpPEHHBIX HAy4YHBIX HCCJIEIOBaHUNW B TpeTheM naparpade, MOCBSIIIEHHBIX
NEPEBOJIY JETCKOTO XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa B COBPEMEHHOM IEpPEBOJOBEACHUU
NoKa3ajiu, YTO MOMHMO TPYAHOCTEH JIMHTBUCTUYECKUX, ONpPENEICHHBIE MPOOIEeMbI
BO3HUKAIOT M3-32 pa3jiuuusi KyJIbTyp, HECOBMAJCHHUS CO3/1aBa€MOW B TEKCTE
A3BIKOBBIM CpEJICTBAMU KapTWHbBI Mupa. [lpu mnepeBojge TekcTa, HEOOXOAMMO
YUUTHIBATh, YTO BBIOOpP 3a(MKCHPOBAHHOTO B CJIOBApE S3BIKOBOI'O 3KBHBAJICHTA
BO3MOKEH JIMIIb MOTEHUWAJbHO, B CBSI3M C KOHLENTYaJbHOW M CHUTYallHOHHOU
00yCIIOBIEHHOCTHIO.

Bropas rnaBa «CpaBHHMTEIbHO-CONOCTABUTENbHbIH AaHAJIU3 MepeBoAAa
JAETCKOM JIMTEPATYPhI ¢ AHIJIMHCKOT0 HA PYCCKUM U Y30€KCKHi SI3BIKH» COCTOUT
U3 4YeThipéXx maparpadoB W  packpbiBaeT crenuduky 1mepeBoja  JIETCKOU
XYJ0K€CTBEeHHOU suTepaTypbl. OOBEKTOM [TaHHOUW TJIaBbl SBJSIETCS MPOU3BEIICHUE
anrmiickoro nucarens Poanpna Jlans «Yapam m mokonanHas dadpukay (1964) u
€ro MepeBOJbl HA PYCCKUW A3BIK, OCYIIECTBJIEHHBIM mnepeBoguukamMu M.bapoH u
E.bapon, ctuxu B mepeBojme H.3moTHukKoBOW u mepeBOn Ha Y30EKCKHN S3bBIK,
BBITIOJIHEHHBIN ITepeBOAYUKOM ['.X0J10pOBOM.

B mepBom maparpade BTOpo# Ti1aBel «@oHeTHUYECKHE NMP0OJeMbl MepeBoaa
AETCKOi JHuTepaTypbd» OOBEKTAaMHU aHaNIM3a SBIAIOTCS HWMEHa COOCTBEHHBIE,
KOTOpBbIE B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4yaeB ObLIM MEepEBECHBI MyTEM TPAHCKPUOUPOBAHUS, HO
MMEIOT pa3iauyusi B npousHomeHur. Hampumep, B 3 yactu, KoTopasi Ha3bIBaeTCH:
“Mr Wonka and the Indian Prince”, Bctpeuaercs ums “Pondicherry”, co cinemyromeit
TpaHckpumeir - [pondi ‘tferi]. B mepeBome Ha pYCCKWil S3BIK JIOMYyIIEHA
doneTnueckas omuOka BMeCTO “Uf” - «u» OBIT ymoTpeONEH 3BYK «I», B UTOTE
naHHoe ums coOctBeHHOe cTtano «llomaumepu». K Tomy ke Obu1o ObI yMECTHBIM
3/1ech yNoTpeOUTh /1B€ OYKBBI «p». B y30€KCKOM mnepeBojie, HUKAKUX BO3pa)KEHUU
HET, Tak Kak “Pondicherri”, sBisercs npsMbeiM skBHBasieHToM “Pondicherry”.

“0A.C.Epkuna «1poGieMbl MEPEBOJIa JIETCKOM XyIOKECTBEHHOM JIUTEPATYphl Ha TPHMEPE TOBECTH-CKasku OoTdpuia
nporiciepa «die kleine hexe»», 2018 - 56 c.
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4-ryiaBa WcCleayeMoOW MOBecTH, Mo HasBanueM ““The Secret Workers”, rae
aBTOpOM ymoTpeOieHo uMs cooctBeHHOe Mr Prodnose, kak BBISICHHIIOCH B TIpoIiecce
UCCIIEJIOBAHUSI, TEPEeBOJI Ha Y30€KCKHM S3bIK BBI3bIBAET COMHEHHE, MOTOMY YTO
MEePEBOYMK JIOMYCKAET OIUIOLIHOCTh MPU aHAIU3€ TPAHCKPUIILIUM, KOTOpasi, UTPAECT
HEMaJIOBXXHYIO POJIb B MPOU3HOIIEHUH aHIIMHCKUX ciioB. Ho Tak Kak 3TO CllOBO, B
JAHHOM CJIy4a€ HEOJOTU3M, SBJISIOIIMNCA IUIOAOM KPEaTMBHOCTU MHUCATENs, HE
MMEET TOYHON TPaHCKPUIILMHK M Pe3yJbTaTe ATOr0 HaMHU NPEIJIOKEHa CIeayrolas
TPAHCKPUIIIUS, OCHOBaHHAs Ha MpaBuUjiax Op(O’MUM aHTIUMHCKOro s3bika: [prod
novz]. Mcxoas w3 3TOro, MOXKHO IMPEIOCTaBUThL CICAYIOMUNA mepeBog — “Mister
Prodnouz” Bmecto “Prodnessin”. B astoii ke rimaBe mpuBeneHo mms “Slugworth”,
KOTOpOE TMEepEeBE/IEHO Ha pycCKuM s3bIk Kak «CiayrBopT», a Ha Y30€KCKHH Kak
“Slugvorz”. XoTs TpaHCKpUILIUS AAHHOTO clioBa clienytomas: [slag ‘w3:0], To ecth
JO/KHO OBITh «CarBopc» Ha pycckoM U “Slagvors” Ha y30€KCKOM sI3BIKe.

B mepesome  6-uactm, koTopas HasbiBacTcs “The First Two Finders”,
JoMyIieHa oreyaTka B uMeHH npodeccopa “Foulbody”, moromy kak mudronr “ou”
YUTaeTCs Kak [OU], a B mepeBojie bapoHoB OH 3By4HT Kak «Dayndoau», a B IEpeBoIe
Xomnmoposoit  BooOmie “Koulbodi”. IlpaBunbpHee OyaeT momgoOpaTh CIEAYIOIIHE
SKBUBAJICHTHI Ha pycckoM «Doyndoan», a Ha y30ekckoM “Foulbodi”.

B rnaBe mox Hassanuem “Two More Golden Tickets Found” umeercst pammuus
“Beauregarde”, npuMeuaTenbHasi MHOKECTBOM IJIACHBIX OYKB, KOTOPBIE B CIIUTHOM
HalMCaHWKM MMEIOT CBOeOOpa3Hoe mpowusHolieHue [bjuirr’'ga:d], TpakToBKa HaHHOTO
cioBa bapoHoB - «bproprapm» sBisieTcsi BecbMma aaekBaTHOM. XoTs XoJIIopoBa
BbIOpaa He COOTBETCTBYIOIIUMA, C TOUKH 3PEHHUS] TPAMMATUKHU U TPaBUI OpOIIHH,
nepeBoJ “Bearugarde”. Mcxonsa U3 TpaHCKPUIIMK, MBI TIpEJjIaraeM JIpyro BapuaHT:
“Byurigard”.

B nepeBone XongopoBoW OJHOM M3 IJaB IMOBECTH €CTh TaKOM HIOAHC, Kak
Ha3BaHue komHaThl: “Fudge Room”, yro baponamu mnepeBeneHo kak «pHCKOBBIi
Iex», OHa MyTEM COXpaHEHUsi OYKBEHHOIO COCTaBa BbIOpaja CIEIYIONIMN BUJ:
“Fudge xonasi”. Uwurarenro AETCKOrOo BO3pacTa, HE BIAJACIONICTO AHTIHHCKUM
SI3BIKOM HE HM3BecTHO 3HaueHue “fudge”? Jlns mepeBoga HE3HAKOMOIO CJOBA, MBI
UCTONB30BaHM cioBaps ‘“Cambridge”, B koTOpoM HaHO CIEIyIOIIEEe OIMCAHHE
nanHoro TepmuHa “‘a SOft, sweet food made from butter, sugar, and milk”, B
IepeBoIe «CIMBOUYHas nmomaaka»*l. Orcrona cnexyer, 4to bapoHsl Takxke mogo6panm
HE TOIXOJIAIINN SKBUBAJICHT JaHHOMY cloBy. HaMu Oyner mpennoskeH ciemayromui
BapUaHT Ha pycckoM s3bike: «IloMagkoBhIN 1eX», a Ha y30€KCKOM SI3BIKE TPSIMOTO
SKBUBAJICHTA K CIIOBY «IIOMaJKa» HET, MO3TOMY MCXOJSl M3 3HAUYCHUS «yBapeHHBIN
CaxapomnaTOYHbIM CHPOIL, OXJIAXKAEHHBIA 10 TeMnepaTypsl 35-40° 1 pa3sMELIaHHbIN B
MHUKCEPOM WJIM BPYUYHYIO, a TOYHEe HPOCTO riaszypb»*2. ®dpasa “Kremlar tsexi” mact
0JM3KO€ 3HAYeHHUE, TOMY, YTO XOTEI CKa3aTh aBTOP OpHUTHWHAJA TIPOU3BEACHHUS.

Bo BropoM maparpadge BTOpOH TIaBBI noJ HaszBaHueM «Jlekcuueckue
TpaHchopMauuu NPH TNepeBOIe» pPacCMaTPHUBAIOTCS BUJIBI MpeoOpa3oBaHUN WU
TpaHc(opMalmii, OCYIIECTBISIEMbIX B MPOLECCE INEPeBOAa, KOTOPHIE CBEICHBI

41 https://dictionary.cambridge.org/ru/
42 https://kartaslov.ru/
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https://dictionary.cambridge.org/ru/
https://kartaslov.ru/

POCCHICKMM JIMHTBUCTOM, CICIUAIUCTOM [0 TPAaMMATUKE W JIEKCHKE PYCCKOTO
sa3bika, mpodeccopom C. I'. BapXygapoBbIM K YETBIPEM 3JIEMEHTAPHBIM THIaM™, a
UMEHHO:

1. nepectaHOBKY;

2. 3aMCHEI,

3. nobaBIICHUS;

4. onynieHusl.

[Tepexonss K COMOCTABICHUIO TEPEBOJOB C OPUTHHAIIOM, BHIOPAHHON HaMH
MOBECTH HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO IMEPEBOJ HA3BAHHH HEKOTOPBIX W3 TPHUALIATH
JyacTell MPOU3BEICHUS HE COOTBETCTBYIOT OpUTHHaly. Hampumep, B Ha3BaHUU
17-oit raBel, “August Gloop goes up the pipe”, uMeroTcs cieayroIne IepeBOIbL:
«Apryct I'myn momamaetr B TpyOy» (Ha pycckom) u “Avgust Glop quvurga tushib
ketdi” (na y30ekckom)

W3 BbIlIe yKa3aHHOTO MOXKHO 3aKJIIOYMTh, YTO pPyCCKas BepcHsi OJIM3Ka K
OpHUTHHAIy, TOrJa Kak B y30ekckoi (pasa “quvurga tushib ketdi”, o3navaer «ymactb
B TpyOy», UTO SIBISICTCS MPOTHUBOIOJIOXKHBIM “JOesS up the pipe”, MOXHO 3aMCHHTH
9Ty omrbouHy0 Bepcuto “quvurdan yuqoriga ko’tariladi”. bosiee Toro 3aech uagt He
COOTBETCTBUE BPEMEH, TaK KaK B OPUTMHAJIC TJIaroa “goes up” uaeT B HACTOSIIEM
HeonpeeIEHHOM BPEMEHH, a B y30CKCKOW BepcuM mnepesoja riaron “tushib ketdi”
CTOHUT B MPOIIEAIIEM BpeMeHH. Ha mepBbli B3I 3TO MOKET IMOKA3aThCs HE CTOJIb
Ba)XHBIM, HO €CITH pedb UJIET 0 peOEHKE, KOTOPBIA BOCIPUHUMAET BCE KaK HAIMCAHO,
TO y Hero OyJIeT HENpaBWIBLHOE MPEICTABICHHE O COOBITHH, KOTOPOE CIYYHUTHCS B
3TOM YacCTH.

Emé onun mpumep B HaszBanuu 19-oit yactu: “Everlasting Gopstoppers and

hair toffee”, mepeBombl - «BeuHble JieIeHIbI K BOJIOCATHIC HPUCKI» (HA PYC.)
“Abadiy gopstopperlar va soch iris gandlar” (ma y306.) B y30ekckoii Bepcuun
MEPEBOJIUUK HCIOJb30BAJI TPAHCIUTEPALUI0 K CIOBY “gopstopper”’, HUKaK He
MOSICHUB, YTO 3TO O3HAYaeT. YMECTHBIM B TaKOM Cilydae, ObIBA€T HCIOJIb30BAHUE
CHOCKH C MOSICHEHHEM BHHU3Y CTPAHHUIIbI, TAK KaK TaKWe CJIOBA SBISAIOTCS TPYIHBIMHU
JUIA TIOHMMAaHUSl YUTATENs JIPYroil KyJIbTyphl, TeM OoJjiee JJisi YMTATeNs IETCKOTO
BO3pacTa.

B 22-oifi wactm mon HaszBammeM “Along the corridor”, «Yymo xopumop»,
“Korridor bo’ylab”, cremoBano mepeBect kak «Bmonb kopumopa», a B y30€KCKOM
s3bIKE HET ciioBa “Korridor”, moxHo 3aMeHuTh 3Ty Ppasy Ha “Yyo’lak bo’ylab”.

[locnenuuit 23-uit maparpad ¢ HENpaBWIbHBIM, [0 HAIIeMy MHEHUIO
mepeBoIoM sBIseTcs — “Square sweets that looks round”. B pycckom mepeBojie 310
BBITJISIIUT Tak: «YJblOaromuecss KOH(ETb», XOTS Ha camMOM Jejie JOJKHO OBITh
«KBampatHele KOH(ETBI, KOTOpBIE BBITISIAAT KPYrabiMu». Llenbio  Kakaoro
nepeBoIYMKa JO/DKHA OBbITh, B TEPBYIO Ouepeb, Iepeaada CJIOB aBTOpa, a He
n00aBlieHHE CBOMX HOBBIX HMJCH, TaK KaK 3TO B KaKOH-TO Mepe, MOXET HE JOHECTH
CyTh, TOTO YTO HaMEPHBAJICA ClejaTh aBTOpP B cBoel pabore. Ecim paccmorpeTh
y30ekckuii riepeBog: “O’girilib garaydigan kvadrat gandlar’ — stor mepeBox Takxe

3 To »xe. Bapxynapos, JI.C. SI3bix u niepeson (Bonpocs! o0uieli u gactHOH Teopun nepesona) / JI.C. Bapxymapos. - M.:
MexayHapomasie oTHOIeHus, 1975, ¢ 68
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ABJIAETCS HEBEPHBIM. [ TaBHOW OIIMOKOM MepeBOAUMKa, SBISETCA TO, UYTO OH HE YU&n
apyroe 3HadeHue (passl “looks round”, koTopoe 03HaYaeT «BBIMJISIAT KPYTIIBIMI,
OH MPEIINOYEN «OIIsIAbIBAIOIIMECS Ha3aa». Takod Bl MEPEBOAUYECKON OLIMOKH, 1O
MHeHuo JI.K.JlaTblleBa sIBISIETCS MCKAXXECHHEM. BIIOIHE MpUEMIIEMBIM CUHUTAETCA
crenyromuii Bapuant muTepnperanuu: “‘Dumalog bo’lib tuyuladigan to’rtburchak
konfetlar.”

Emé ogHuM HECOOTBETCTBHMEM B NEPEBOJE SIBIACTCS HAa3BaHUE 25-0W TJIaBHI,
rne «The Great Glass Lift» B pycckodl BepcMU KHHTH HMEET CICIYFOIIUN BH]T
«bonpmoil creknsHHbIA JTUMTONETY. BO3MOXKHO BBIOMpPAs CIOBO <«JIUPTOAETY,
BMECTO MPOCTO «JIU(PT», MEPeBOAYMK XOTENA AOOABUTH IKCIPECCUBHOCTH JAHHOMY
Ha3BaHMIO, TMOCKOJBKY JUPT MU B camMoM Jeie Mor JieraTb. VIMEHHO 3TO MOTJIO
noOyIMTh B UYWTaTEl]e >KEJaHUE MOCKOpee y3HaTh, UTO K€ OyAeT najblie, a 3TO
ABJISIETCS OJHOW M3 CAaMBIX BaXKHBIX LEJIEH KaXIOro aBTOpa, B JAHHOM ClIydae
NEPEBOIUMKA.

B npornecce uccienoBanust Hapsiay € psAaoM TpaHcpopManuil B NEPEBOJE B
pYCCKUX M Y30€KCKMX BapuUaHTax ObUIM Takke OOHApYyXeHbl TPEUMYIIECTBa,
CBSI3aHHBIE C OKKa3MOHAJIM3MaMH MpOu3BeleHUA. MOXXHO NPUBECTH CIEAYIOIIUN
npumep:

“The grass you are standing on, my dear little ones, is made of a newkind of soft,
minty sugar that I’ve just invented! I call it swudge!”

«TpaBa, Ha KOTOPOIl BBl CTOUTE, MOU JIOPOTUE U3 HETABHO M300PETEHHOTO MHOIO
BUJIa MATHOTO caxapa! S Ha3bIBaro ero “msxap”’». B gannom npenoxenuu M.bapon
u E.bapoH ucnonp3oBaim JEKCUKO-TPAMMATHYECKYIO TpaHC(OpMAIUI0 HEOJIOTH3MA
P.[lans, 3HaueHUME KOTOPOTrO HEBO3MOKHO NEPEBECTH C MOMOILIbIO cioBaps. OHu
nepeBesd cioBO “‘swudge” ¢ MOMOIIBIO TPEIbIAYIIETO CIOBOCOYETAHMS “‘minty
sugar” (MSTHBIM caxap), KOTOpPO€ OMHUCHIBAET 3HAYEHUE JAHHOrO cjoBa. Takum
00pa3oM, A3BIKOBAsi UTPA «MSIXap» MOABUIACH B TEKCTE B PE3yJIbTaTe CIOXKEHUS CIIOB
«MSITHBIN caxap», T.€. METOJOM KOHTaMUHAIUU.

Ha y30ekckuii s3bIK 5TO BBIpaskeHHEe ObLIO IepeBeacHO Kak “paxta gandlari”,
XOTS 3[1€Ch UAET CMBICIIOBOE HECOOTBETCTBUE C OPUTMHAIIOM, TaK KakK CJIOBO “‘sugar”
e1Ié MOKHO COOTHECTH K CJIOBOM “‘dand”, HO ciioBo “Minty” umeeT 4€Tkuii IepeBo —
“yalpizli”. TloaToMy mpuemiIeMbIM 3/€Ch OYIET, €CIH WHTCPIPETUPOBATH JTaHHOE
cioBocoueranue kak “yalpizli shakar” nim “yaxtak shakar”, rak kak msita ocBexaer
U npunaéT oxnaxiaeHue. Hamu Takke NPENoKeH OKKa3MOHAIM3M Ha y30€KCKOM
a3bIke “yaxkar”

B tpersem maparpade BTOpo# TmaBbl, mOa Ha3zBaHueM «I pamMmaTruyeckue
TpanchopMauuu  NPH  [epeBOAe»  PACCMATPUBAIOTCS  I'PaMMAaTUYECKHE
TpaHcpopManuu (Mopdonoruueckue, CUHTaKCUYECKHUE), BKJIFOYAIOIIIHE!
CUHTAaKCUYECKOE yMoJ007eHue (JAOCIOBHBIM NEPEBOM); UJICHEHHE TMPEIJI0KECHHUS;
o0BbeIMHEHUE MPEJIOKEHHS; TpaMMaTHUYEeCKHEe 3aMEHBbl (3aMEHE TMOAJIekKaT (POpPMBbI
CJIOBa, YaCTH PEYU, WICHBI MPEJJIOKEHHUS) U JIP.

B xone uccnenoBanus HaMH ObUIO BBISIBIEHO, YTO B IIEPEBOJAX IMPOU3BEICHHUS
«Hapnu u mokonaaHas padpuka», BCTpEUaeTCs] MHOXKECTBO TPAaMMATHYECKUX 3aMEH.
Hanpumep, B 27-yactu mox HasBanmeMm «Mike Teavee is Sent by Television»
uMmeeTcsl TpaHcopmaims, CBsI3aHHAs CO BpPeMEHeM. “...IS Sent” 3To HacrosIiee
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BpeMsl MAaCCUBHOTO 3ajiora, KOTOpOE IepeBeleHO Ha y30ekckui kak ““jo’natildi”,
31€Ch K€ BpPEMs MMACCHUBHOTO 3aJI0ra HACTOSIIEr0 BPEMEHH W3MEHWIOCh Ha
MpOIIEIIEE.

Paccmorpum crnepyroiiee Ca0KHOMOAYMHEHHOE MPEIJIOKEHHUE, B3ATOEC U3 2
YaCTH JaHHOM IOBECTH:

“And, by a most secret method, he can make lovely blue birds' eggs with black
spots on them, and when you put one of these in your mouth, it gradually gets smaller
and smaller until suddenly there is nothing left except a tiny little pink sugary baby
bird sitting on the tip of your tongue”.

B cBoém mepeBoge bapoHbl HMCIHOJNB30Bald YJICHEHUE NPEII0KEHUSA, TEM
CaMbIM yKa3bIBasi Ha pe3yJbTaT JAHHOIO Ipolecca:

«Ho enaemwiii cekpem mucmepa Bowuku - uyodecHvie, 201yOble 6 KpPAnumky,
nmuubu auuku. Koeoa knadewtb makoe Au4ko  pom, OHO CIMAHOBUMCS 6Ce MEHbULe
U MeHbule U 8 KOHYe KOHYO8 maem, a HA KOHYUKe A3bIKA OCmaemcsi KPOXOMHblil
DPO308blU NMEHYUK).

XoTsi B nepeBojie X0oJIJ0pPOBOM 3TO BBITVISIAUT CJICAYIOIMIUM 00pa30M:

“Maxfiy bir usul bilan qora nugtalar qo ‘yilgan, yogimtoy ko‘k qushlarning
tuxumlaridan shunday shirinlik tayyorlaydiki, ularni og zingizga solganingizda asta-
sekinlik bilan kichrayib boradi va to ‘satdan tilingizning uchida kichkinagina pushti
shakarli tuxumdan boshga hechnarsa golmaydi .

W3 BhIlIEyKa3aHHOTO MOKHO CJlleNIaTh CJIEAYIONIUNA BBIBOJ: BO-TIEPBBIX, (pa3a
“yogimtoy ko ‘k qushlarning tuxumlaridan shirinlik tayyorlaydi” sto o3HauaeT, 4TO
«OH TOTOBHT CJIQJIOCTH U3 SIUIl ATUX MPEJIECTHBIX TOMYObIX MTUYEK», HO B OpUTHHAJIE
JAHO «OH TOTOBUT YYyJAECHBIE, rojlyOble B KpPamuHKY, NTUYBM SHUYKH», TO €CTh
CIaJI0CTH MOXO0KHE Ha NTHUYbH SIMYKH, HO HU B KOEM CIIy4ae HE U3 HHUX; BO-BTOPBIX,
“kichkinagina pushti shakarli tuxumdan boshga hech narsa qolmaydi”, o3nauaer
«KpOM€ MaJeHbKOTO PO30BOTO SIMYKA, OOJbIIIE HUYETO HE OCTAETCS», XOTS 3HAYCHUS
OpUTHHAJIA CIAEAYIOUIEE: KOCMAEMCs KPOXOMHbLU PO306blll NMEHYUK», 3HAYUT JaHHAs
rpaMMaThyecKas 3aMeHa, IPUBEAET YUTATENS K MBICIE, UYTO OCTAHETCS SIMYKO, XOTS
JIOJKEH OBITh MTEHYUK; B-TPEThHUX, JAHHbIE TPaHCHOPMAIIMM MOTYT JIUIIUTh TEKCT
A3bIKa-PELUNNEHTa SKCIPECCUBHOCTU, YTO WIPAET BAXKHYIO POJb B BOCHPUATHH
JIETCKOTO YMTATENs COOBITUN KaK HEPEAIbHBIX U UYJCCHBIX, TEM CaMbIM, TPOOYKIast
B HEM >KEJIaHWE YUTATh IPOU3BE/ICHHUE JAJIbIIIE.

B rinaBe npoussenenus noa Haspanuem: “Two More Golden Tickets Found”,
€CTb MPEIJIOKECHUS

“Mike Teavee himself had no less than eighteen toy pistols of various sizes
hanging from belts around his body, and every now and again he would leap up into
the air and fire off half a dozen rounds from one or another of these weapons.
“Quiet!” he shouted, when someone tried to ask him a question. “Didn’t | tell you
not to interrupt/”

B mnepeBome Ha pycckuil S3bIK 37€Ch TaKKe NPUMEHEHAa rpamMMaThyecKas
TpaHcopManus (YJIECHEHHE TMPEJIOKEHUsI), CMBICI COXpPaHEH U MPEHJIOKEHUE
c(hopMyJIHUPOBAHO KOPPEKTHO, XOTS U IPUMEHEHA IKCILTUKAIHS.

45



Cam Maiixk Tueu Owin ob6ewan  He  MeHee — YeM BOCEMHAOUAMBIO
nucmoaemamu pazHoz2o xKaiubpa. Bpems om epemenu on éckaxuean co cmyia u
cmpeisi.

Tuxo! - 3akpuuan on, KoeO0a KMoO-mo U3 KOPpPecnoHOeHmMOo8 Xomeil 635Mmb Y
He2o unmepevio. - A ckazan, ne mewaime!

B nepeBose Ha y30eKCKui A3bIK:

“9 yoshlardagi bola katta televizor qarshisida o ‘tirar, tinmay “Xalaqit
bermang ”, deb bagirardi. Uning hammayog ‘iga g ‘alati buzg ‘unchi qurollar osilgan.
Otadigan, sindiradigan juda g‘alati qurollar. Kimdir unga savol berganda hatto
jerkib tashladi”, npuMeneHa, ¥ SKCITUKAIMSA, U UMILTAKALIAS.

[lepeBOUMK HCIIOIB30BA OIMYIICHUE K TPEIIOKCHHUIO «Bpems om epemeHu
OH 6cKakuean co cmyia u cmpensiay, U 1odasun ceoé: “Otadigan, sindiradigan juda
g ‘alati qurollar ”, kotopoe He UMeeTCsl B OpUrMHaie. A caMoe BaXHOE 3/1€Ch TO, UTO
MEPEeBOAYMKH HE TIepeIalid IIaBHYIO UJCI0, O TOM, uTo Maiik TuBu ObUT OOBEIIaH HE
HACTOSIIIMMH MMHUCTOJICTAMH, & UTPYIICYHBIMU, XOTS B OPUTHHAJIE SICHO CKa3zaHO “‘toy
pistols ”. YV peOEHKa-uuTaTEasI MOXKET CIIOKHUTHCSA HEMPaBUIBHOE BIICUYATICHHUE O
APYroi KyJabType, B KOTOPOH [a)xe pPeOEHOK MOXKET SIKOObI HMMETh HACTOSIIEe
OpyKHE.

B uerBéprom mnaparpade mox HasBaHHeM «CTHIHCTHYECKHE TPOOIEMBbI
nepeBoa» ObLIM M3y4YeHBI HIOAHCHI B MEPEBOaX BOCKIMIIAHUN U HEOOBIYHBIX (ppa3
OJIHOTO W3 TJIaBHBIX IepoeB Mpou3BeAcHUs — Buum BoHkH. DTO MHYHOCTH Cyry0o
AKCTPAOPAUHAPHOTO XapaKTepa C MPU3HAKaMU CTPAHHOTO IOBEJICHUS B pe3yJIbTaTe
CaMOM30JINPOBaHUS OT O0OIIecTBa M  OKpYyXKampllero wupa. bonee TOTO
WHAWNBUAYATLHOCTh W KpacCHOpPEUHWe aBTOpa B IOJHOW Mepe OTpaKEHO B pedax
JAHHOTO TIEpCOHAa)a. 3]1eCh MMEIOTCS YeTBhIpE IIEJICBBIX O0O0BEKTa JaHHOTO
MPOU3BEACHUS, KOTOPBIC TIOJBEPIIIMCh HAIIEeMy aHaJlu3y C TOYKH 3pEHUs
CTHIIMCTUYCCKHUX TIPHEMOB.

Jlanee TpUBOIUTCS pe3yibTaT MPOAHAIU3HPOBAHHBIX HaMU (pa3 U CIOB B
JaHHOM IPOU3BEJICHUN B BUJIC IUATPAMMBbIL.

Pucynok - 2.1. CTaTHCTHKA NPOAHAJIM3MPOBAHHLIX CJI0B M ()pa3 mo rpynmam*

)KMBOTHbIE NPUAYMaHHbIe
asTopom

Lexu wokonagHoi
$abprkm

| A

WmeHa cobCcTBeHHbIe

Crwnw;opwm

44 JlaHHBIH PUCYHOK COCTABJIEH CAMHMM aBTOPOM.
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Hcxons w3 Bhllll€ yKa3aHHOW AuarpaMMbl CIEAYET OTMETUThb, YTO B JaHHOM
naparpadge COmocTaBiIeHO C mepeBoaamu 17 Ha3BaHMM crajgocTed, 3-Ha3BaHUI
KUBOTHBIX, TPUAYMaHHBIX caMUM TucaresieM, 13-uMEH COOCTBEHHBIX, 8 HAa3BaHUI
LEXOB LIOKOJNagHON (adbpuku U 4 CTUXOTBOPEHHS, IOCBALIEHHBIE YETHIPEM
HETaTHUBHBIM MEPCOHAXKAM JAHHOTO MIPOU3BEICHHUS.

Jlanee  paccMaTpuBarOTCs, UYETBIpE CTHUXA, CHETBHIX Ywmna-Jlymmnamu
(MaJIeHbKMMU JII0IbMH, paboTaromnumu, Ha ¢adpuke Bumin Bonku, ciacéHHbIMU U3
YMnananauu, rie OHU ObLIM BCETJla B OMACHOCTH W3-3a PA3JIUYHBIX, MPUTYMaHHBIX
aBTopoM uynoBuill). OHM OBUIM TMOCBSIIEHBI H30aJIOBAaHHBIM, HE TOCTYIIHBIM,
BPEIHBIM M HECHOCHBIM 4YEThIpEM AeTsM: ABrycty [nymy, Bepyke Coat, Buosnerre
brroprapa, Maiiky Tusn.

B nepBom ctuxorBopenne o0 Aprycre [yne HCXOAHOE CTUXOTBOpPEHHUE
cocTouT W3 53 cTpouek, B pycckoM mnepeBoie U3 34 cTpouek U B Y30€KCKOM
BapuaHTe 13 22 CTPOUEK.

Ecnu moaBeprHyTh aHalM3y CTUXH, TO B PYCCKOM M Yy30€KCKOM BapHaHTax
NpUMEHEHbl METOAbl OomnyllneHuss u goOasieHus. Hampumep, ¢passi: «He 3Haer
Ha3HaueHue Tpyo», «Jlumb 01 moecth 1 Ha 6040K», «TONBKO HEe MyraTech JeTH, HE
OMACHBl WIPBl 3TW», BOOOIIE OTCYTCTBYIOT B KOHTEKCT€ OpUTMHAJla WM OHHU
NpUMEHEHBI JIUIIb MMOTOMY, YTO coyeTaroTca nmo pudme. bomee Toro ero cmoica He
MHOTO U3MEHEH, TOUHEE €ro KOHIIOBKA. JTO MOBECTBYETCS B CIEAYIOMHUX (pa3ax:

«bwLn 0borcopa u ypoo,

Cman coscem naobopom!

bBuin kak xeocm y epsasnoil Kucku,

A menepw - Kycox upuckuy

Hcxons u3 3TOro, MOXKHO NPUUTH K YMO3AKIKOUYEHUIO, 4YTO IIEPEBOIYMK
IBITAJICS OOJIETYUTHh y4acTh HECHOCHOTO, >KaJHOTO, HEHACHITHOrO peOEHKa W NaTh
eMy el€ OAWH LIAHC Uil HCHpPABJICHHsS. XOTA aBTOP K€ IPOU3ZBEIACHUS XOTEIN
3aIlyCTUTh €r0 B NIYLIKY U CTPEJIbHYTh UM U3 HEE:

“Come on!” we cried.

“The time is ripe

To send him shooting up the pipe!

He has to go! It has to be!”

B nepeBoae XonaopoBoit ke ABryct ['nmyn siBasieTcst HEHTPOM MPE3PEHUS HE
TOJIBKO CaMOTr0 NEPEBOAYMKA, HO M YUTATEIsA, KOTOPBIM HE XEJaeT IMpollaTh €ro 3a
camoJo0ue, MCIOPYEHHOCTh M J0 HEBO3MOXKHOCTH Oousbliol ammetuT. OO0 3ToM
TOBOPSAT MOCTEAHNE CTPOYKHU CTHXa HA Y30€KCKOM SI3BIKE:

“Semizvoy! Xo p to ‘Igansan,

Doim ochko ‘z bo ‘Igansan.

Mana senga bu jazo!

Ahvoling bo ‘1di rasvo!”

Cnenyromiee CTUXOTBOPEHHE MNOCBAIIEHO Buomerre beroprapa, kortopas
MOCTOSIHHO B TEUEHHUM TPEX JIET KEeBajla OJHY M Ty K€ JKBauKy U Oblia
CaMOBITIOOJIEHHOW, ATOMCTHUYHOM, BPEAHON JI€BUYOHKOM, KOTOpas HU BO YTO HE
CTaBWJIa CBOIO MaTh. B HEM mpuBOIAT B mpuMep HeKyto Mucc buranoy, koropast Bcé
BpEMS JKE€BAJIa U HE TOJBKO KBAdyKy, HO CTaja K€BaTh BCE MOAPSAI, TaK KaAK HE MOTJIa
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OCTaHOBUTBH CBOIO YENIIOCTh OT KEBAHMS, 1aK€ BO CHE OHA HE OCTaHaBJIMBalach. 1
KaK TO pa3 OHa TaK CWJIBHO IPUKYCWJIA CBOM SI3BIK BO CHE, YTO OH PA3ACIMIICS Ha JIBE
YaCTHU U OHA OHeMela. YTO rOBOPUTHCS B IIEPEBOJC HA PYCCKUM A3BIK:

«Kys 6o cne co cmpawmnou cuno,

A3bik cebe nepexycuna.

Tpaceous eenuaem oeno -

Mucc Kepp nagexu onemenar.

XoTs 3JII0THUKOBA MPEANoYsa Ha3BaTh JaHHYI0 nepcony Mucc Kepp, BMecTo

Mucc buranoy, kak ObLIO 3aaymMaHO caMUM aBTOpoM. A mepeBoja XoJI0pOBOM
BOOOIIIE HE UMEET JAHHOTO MEPCOHAXKA, TaM JIMIIIb €CTh 0OpallleHUue K CaMOl JIEBOYKHU
U O TOM, YTO ¢ Hel crano. J[aHHOe OOCTOSTENbCTBO SBISETCS HE MPUEMIIEMbIM
(akTOpoM, TaK Kak OIyII€Ha BCA CYTh CTHMXOTBOPEHHS, KOTOpas MOXET ObITh He
MIPaBUJIBHO JIOHECEHA [0 4YWTaTes JETCKOrO0 BO3pacTa M pa3BUTh B HEM HE
COOTBETCTBYIOILIEE BIEYATICHUE O HEM B LIEJIOM.

Crunucrnyeckme

TPaHChopMaL
Nekcnyeckne
TpaHchopMaLmm
PoHETUYECKUE
TPAMERORMBUIN rpamMmaTuueckue
TpaHchopmaLmmn

PucyHnok - 2.2. CTaTucTHKA NnepeBo4ecKUX MPodJjeM pacCMOTPEHHBIX B JAHHOM
45
rjiaBe

Hcxonst m3 910l AuarpaMmbl, BUIHO, YTO B JAHHOH TJIaBe OBLJIO pacCMOTPEHO
19 mpumepoB nexcuyeckux TpaHchopmaruii, 14 TpPUMEPOB CTHIMCTHYECKHX
npobnem, 13 mpumepoB ¢oHETHUECKHX TpoOieM, 7 MPUMEPOB TPAMMATHYECKHUX
TpancpopManuii. B 3akmioueHuu BTOPOHM TJIaBbl MOKHO CHENATh BBIBOJ, YTO MPHU
CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIILHOM AaHAIM3€ NpOou3BeAcHUs «Yapiau W LIOKoJIaaHas
¢dabpuka» M ero MepeBOJOB HA PYCCKUM M Y30€KCKHW SI3bIKM BBISIBJICHO HEMAJioe
KOJINYECTBO TpaHCHOpMaIIHii.

Tperps TiaBa  «OCO0CHHOCTH HENMOCPEACTBEHHOI'0 IepPeBOJa [eTCKOM
XYA0KeCTBEHHOH JHUTEPATypPhbl ¢ AHIJIMICKOro Ha y30eKcKHWil (Ha mpumepe Ha
npuMepe NepeBoIYeCKOro aHaJu3a npousBeaeHus «MarTtuiabaa» Ha y30eKCKUUM
S13bIK) PACKPBIBAET 3HAYMMOCTD aJI€KBAaTHOTO MEPEBOJIA, YKA3bIBAET HA HEAOCTATKU U
CI0KHOCTHM WHTEPHPETALHMHU B MPOLECCE H3J0XKEHUS CYTH PEYM aBTopa. Tak Kak
3a7a4ya NEpPEeBOJUYMKA Ha IIYTH CO3JAaHHMS AaJEKBAaTHOTO NIEPEBOJA COCTOUT B

%5 JlaHHBIH PUCYHOK COCTABJIEH CAMHMM aBTOPOM.
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cieayomeMm: 1) amanTupoBaTh TEKCT Ha JIEKCHUYECKOM YpPOBHE, TIepejaBas
0€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY $I3bIKa OpUTHHAa Ha S3bIKE MEPEBOJA; 2) COXPAHUTh
pa3BiCKaTeNIbHYI0 (YHKIMIO MPOW3BEICHHUSA; 3) COXPAHUTh BOCIHTATEIBHYIO
(YHKIUIO TPOU3BEICHUA.

B mnepBom maparpade TpeThe TriaBel «BbIGOp cHenmajJbHBIX METOI0B
nepeBoJaa JJs aJeKBATHOM HHTEPHPETAUMH [AETCKOH JIMTEPATYpPbI» BaXKHBIM
MIPUHIIMIIOM, OTPa)XaroIUM BO3MOXKHOCTh aJ€KBAaTHOW MHTEPIPETALMU CMBbICIIA
TEKCTa PEUUNMUEHTOM, SBISETCS MPUHLIMI KOHMCHHAJIbHOCTH CO3JAaTeNd W
peLIMIKEeHTa, Pa3BUTHIA B TPyAaxX HeMeENKoro teojora u ¢unocoda Illneiiepmaxepa.
JIaHHBIM TPUHIIMI TJIACUT, YTO HaXOACh MEXKIY aBTOPOM U YHTATEIEM, TEKCT MOXKET
OBITh MO3HAH OOBEKTHMBHO, W YTO OCHOBOM JIsi aJCKBAaTHOCTH €ro MOHUMaHUS
CIy’KHMT HEOOXOUMOE PABEHCTBO TBOPYECKOT0 HAYasa aBTopa U uuTaTens?’,

[To muenuto P.J[>xoyba: «mepeBoja JETCKOW JUTEpATypbl MNPU3HAHHOW U3
caMbIX TpeOOBaTENbHBIX U CJIOKHBIX 3ajlau ISl IEPEBOAUMKOBY.* OH 3asBIISET, UTO
NepeBOJT ISl JIETe U MOJIOAEKHU — ITO CJIOXKHAs 3ajiadya, Ipu KOTOPOW MEPEBOTUUK
CTAJIKUBACTCSA C JIUJIEMMaMH, TaKUMH KaK JOCJIOBHBIM WJIM CBOOOIHBIN TEpeBOa?
CroBo B CJIOBO WJIM CMBICH JUISI CMBICIA, TaKMM OOpa3oM, COXpaHss IIJIaBHOCTH
TekcTa? BwiOupas OJHOTO WM JPYroro MNEPeBOAYMKA, OH PHUCKYET, MPHUCYIIHUMA
CIACTaHHOMY UMM BBIOOpY: upe3MepHass OJIM30CTh K HUCXOJHOMY TEKCTY
(OyKBaJIbHOCTH) MOJKET TPHUBECTU K TMOTEPE >KUIHECIIOCOOHOCTH WJIM 3aTPYIHUTH
yTeHue (HEYMTA0EIBbHOCTh) aalTHPOBAHHON BEPCUH, C JIPYrod CTOPOHBI, MOXKHO
yAQIUTh W3 TEKCTa JJIEMEHTHI, KOTOPBIE CUWUTAIOTCA HEPA3JCIMMBIMU U ILJIOAOM
aBTOpPCKOTro 3ambicia. Kpome Toro, agamnrtamusi, XOTS U, SBJISETCS OJHUM U3
aKTyaJIbHBIX ~METOJ0B HHTEPHPETALUM, MOXKET TMPUBECTU K YPE3MEPHOMY
YIPOIIEHUIO MOBECTBOBAHUS 10 TaKOW CTEMEHHU, UTO NMEPEBEICHHBIA TEKCT MOXKET
CTaTh TPYJIHBIM JJISI YTCHUA.

O6BexkToM BTOporo maparpada Tpethe TiaBbl «IIpakTHUeckue pe3yJbTaThbl
nepesojaa npousBeaeHuss «MaTwibaa» Ha Y30€KCKHH SI3BIK» SIBJISIETCS TOBECTh
«Matunbaa, HamucaHHass OpuTaHckuM  macareneM  Poampaom  [lamewm,
onyonukoBanHas B 1988 roay Jl>xonatanom Keiinmom B JIonmone Ha 232 cTpaHHUIax,
¢ wumoctparusiMu KBentuna brelika. JlaHHOe mpou3BeAeHUE COCTOUT U3 21 TiaBhI,
KaXkKJasl U3 KOTOPBIX MPUMeEYaTelibHa U IO CTPYKTYPE U IO coAepxkanuto. B mpouecce
nepeBojia ObIJI0 0OHAPYKEHO OTPOMHOE KOJIMYECTBO HA3BAHUS HACEKOMBIX, KOTOpPbHIE
ObIM HWCIOJB30BaHBI B BHIE yroaoOienws. Hampumep, B TMepBod dYacTu
mpousBeAcHUs moa HaszBanmem “The reader of books” nmama dpasza “periodical
cicada”, uro o3HaYaeT «mepeoaryuecKas MuKaaa» (HaCEKOMBbIC, TAK)KE U3BECTHBIC 10T
Ha3BaHUEM «CEMHAJIIATHJIICTHSS capaHya), Ha Y30C€KCKHMHM S3BIK IIEPEBEJICHA Kak
“davriy g’umbak”.

371ech aBTOp CpaBHUBAET HEKOTOPHIX TUIYNBIX YYEHUKOB C JaHHBIM
HAaCEKOMBIM, TaK KaK OHO MPOBOAUT 6 JET Kak JIMYMHKA N0 3eMJIEN U He Oosblie 6

6 ®emorosa O.B., Kysbmuuepa E.I.OcoGeHHOCTH MparMaTHYecKoii aJlanTaliy TIpH MEPEBOJIE JIUTEPATYPHOM CKa3Ku
(ma mpumMepe nepeBoaoB ckazku P. Jlans “Yapnu u mokonagnas ¢adpuka”) / Bectauk PITY. Cepus «llcuxomnorns.
[Nenaroruxa. O6pazoBanue». 2018. Ne3 (13), 14 c.

47 IIneitepmaxep @. - TepmenenTuxa: nepesos ¢ Hemenkoro A.JI.Bonbckoro, CII6.: Esponeiickuii gom. 2004, — 242 c.

“8 Jobe R. Translation. In: Hunt, P. (Ed.). International companion encyclopedia of children’s literature. New York:
Routledge, 1996. p. 519-529.
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JIHEW Kak CBOOOJHOE | B3POCIIOC HACEKOMOE B BO3JyXe, MOSCHSS 3TO Tak “The
periodical cicada spends six years as a grub underground, and no more than six days
as a free creature of sunlight and air. Your son Wilfred has spent six years as a grub
in this school and we are still waiting for him to emerge from the chrysalis”.

B pycckom niepeBoae: «Bamr ceiH Yundpua mecTts JIeT IpOTOMUIICS B HalIeH
LIKOJIE B BHUJE JIMYMHKHA, & Mbl BCE XKIEM HE HOXKIAEMCH, KOTJA K€ OH, HAKOHEI],
BBIMZET W3 CBOEM KYKOJIIKA M TIPUMETCS BOJBHO mopxarThby». lIpum mepeBome Ha
y30€KCKHUM S3bIK MBI MPOBEJIM H3BICKAHUS B IEJIX BbIOOpa IKBHBAJIEHTA CJIOBY
«IMYHMHKA», W MOCIE JOJIMX MOMCKOB HaMHU OBLIO BBIOpaHO ciioBo “‘g’umbak”, urto
O3HAYaeT TO XK€ caMoe€, YTO U Ju4YuHKa. Hamu mpemyiokeH clenyronuid BapuaHT:
“Sizning o’g’lingiz Vilfred 6 yilini g’umbak sifatida maktabda o’tqazdi va biz
xozirgacha uni qo’g’irchogdan yorib chigishini va 0’zi parvoz qilishini
kutmoqgdamiz”.

B npowusBeneHnn MCMONB3YIOTCA Takve BUAbI oOpamieHuil kak “Mr”; “Mrs”,
“Miss”. B nauane HamMu ObLIO yIMOTpeOJIEH JOCIOBHBIM MEPEeBOJ, TO €CTh “Janob”,
“Xonim” wu t.1. Ho B pe3yabTare JanbHEHIETO MEpeBoia BBIACHUIOCH, YTO METO/
TPaHCKpUOUPOBaHMSI 3JIECh HMEET HaJJjieKallee MeCTO, TaK KaK HbBIHEITHee
MOKOJICHUE Oy/Ib TO HAIlle, WU JPYrod KyJbTYpPhI, BIIOJHE CIIOCOOHO MOHSThH JJAHHbBIC
cioBa. Tak Kak aHTJIMHCKHUM A3bIK M3Y4aeTCd ACTbMU C MIIAJIIETO Kjacca MHOTAA
Jla’ke JTOIIKOJIBHOTO BO3pacTa. A caMoO€ TIJIaBHOE 3TOT METOJl MOMOXKET B KaKOM-TO
Mepe TOrPY3UThCS B 3apyOEKHYIO KyJIbTYpy M TEM CaMbiM BOCIHOJHHUTH
MH(POPMATUBHYIO MOTPEOHOCTh peOEHKa-unTarenss. B cBA3M ¢ 3TUM B mepeBojie Mbl
YIIOTPEOMIIN CIIeyIOIINe JeKCcuueckue equuuiip, ““Mister”, “Missiz” u “Miss”.

Cnenyer mNOAYEPKHYTh, YTO aBTOP YIHOTPEOJSIET OrPOMHOE KOJMYECTBO
pyraTeiabCTB, KOTOPbIE HE UMEIOT HEraTUBHBIN XapakTep, a OCYIIECTBISIOT QYHKIIUIO
3KCIPECCUBHOCTH U JI€TAJbHOM MEpEeAayr SMOIUN CaMUX IIEPCOHAXKEM.

Hanpumep, B uactu mox HasBanueM: “The Hat and the Superglue” ymotpe6ieno
cienyromiee BeipakeHne: “What in heaven’s name are you talking about, you stupid
witch?”, uro o3nadaeT «O 4éM Thl YEPT BO3BMH, TOBOPHIIIb, TIynas BeapbMma?». Tak
KaK yrnoTrpeOsieHne «4épTray B Y30€KCKOH KyJIbType HE YMECTHO, OCOOEHHO JJis
YUTATENS IETCKOTO BO3pacTa, MBI MPEATIOWIN TIepeBecTH 3To Kak, “Xudo hagqi, nima
hagida gapirayotganingni bilayapsanmi?”’, to ectb «Pamu Gora, ThI TIOHUMAaeIIb, O
94EM Thl TOBOPUILLB ?».

B aroit xe rmaBe ecth BbIpakeHue “Just keep your nasty mouth shut”, uro
JIOCJIOBHO MEPEBOAUTCA Kak «Jlep:Ku CBOM y»KacHBII pOT 3aKpbITBIM», Ha Y30€KCKOM
s3bIKE OBLT TPEIOKEH TaKo# BapuaHT: Y 0(imsiz ovozingni o’chir”.

Yerpépras ri1aBa noBecTH moj Ha3zBanueM “The Ghost” comepuT clieayroriue
peun: “Heaven help us”, yTo Ha y30€KCKOM sI3BIKE O3Ha4yaeT ““0SMON bizga yordam
ber”. Ho B cBsi3m ¢ TeM, 4TO B HAIIeH KyJIbType Y HeOa HUYETO HE MPOCST, a MPOCAT y
bora, moaromy BeiOpano “Ollohim bizga yordam ber”.

[Ipu nepeBosie mpou3BeaeHUsI Ha Y30€KCKUH SI3bIK, BCTPEUYAIUCH Takue (pasbl,
NpsIMOM TEpPeBOJ] KOTOPHIX, MOT BbI3BaTh HEJAONOHMMAaHUE y UYMUTATEINs, a 3aMEHa
MOIJIa TIPUBECTH K HEaJIeKBaTHOMY mepeBoAy. B rimaBe moja Ha3Banuem ‘‘Parents”
umeetcs npemioxkenue “I’m not in favor of bluestocking girls”, uro OykBambHO
o3HavaeT «S He CTOpOHHMIIA JIEBOYEK ¢ CHHUMM 4uylKaMu». A Ha caMoM jaele ¢pasa
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“bluestocking” — a0 TepMuH IS 00pa30BaHHOW HWHTE/UICKTYAJIbHOW >KCHIIHMHBI,
KOTOpas M3HA4YaJbHO OblIa wieHoM OOmiecTBa CHHMX 4yJOK 18-To Beka u3 AHIJINH,
BO3IJIABISIEMOT0  XO3AWKOH W KpuUTHKOM Onm3adber Monrerio (1718-1800),
«kopoiieBoi 6:r03a». Jlo koHna 18 Beka 3TOT TEPMUH OTHOCHIICS K YYEHBIM JIFOISIM
o0oero noina. [lo3xe oH ObLI MPUMEHEH B NEPBYIO OYEpPE/lb K MHTEIUIEKTYaJbHbIM
xeHmuHaM.” B cBA3M ¢ 5TUM IEpEeBOUMKY TPYAHO JOBECTHU IO CBEIECHUS YMTATEIS
0 JAaHHOM HMHQoOpMaIu, TeM 0oJiee B TOM CiIy4yae €ClId YUTATeleM SIBISETCS, JIUIIO
JeTCKOro Bo3pacTa. Jlaxke €Clii UCTOIB30BaTh CChUIKU C TOSICHEHUSIMU, HE KaX bl
W3 HUX OOpaTUT HA 3TO BHUMAHUE U COYTET HYKHBIM 3TO MpounuTath. [loaTomMy ObLIO
pEIIeHO TPUMEHUTD «OMYIIICHHUE.

Emé ogauM 3aTpyTHUTEIBHBIM B MHTEPIPETAIIUN MPOU3BEICHUS ObLIT TIEPEBOJ
Iy TOYHOT O CTUXa — JUMEPHUK, 4TO O3HauaeT
CTHXOTBOPHBIH 5KaHp aHTJIMHCKOTO IPOUCXOKIEHNUS, TaTUCTUIINE :

“An epicure dining at Crewe

Found a rather large mouse in his stew.

Cried the waiter, «Don’t shout

And wave it about

Or the rest will be wanting one too»”

B cBoéM niepeBojsie Ha pycckuit si3bIK A. BUprokoB BEIOpa ciienyromui
BapHaHT:

“I'ypman, obeoaswuii 6 Huyye,

Llocman mviwonxa uz nuyyuwl.

Kpuxnyn nosap: «O 6oorce!

U 6ce npouue mooice

3axomam maxkum naciaoumocsly”’

Xots cioBo “Crew” o3HauyaeT dKHMIaxx Kopaoiis

Ekipajda tushligini yerkan Epikyur

Ovgatidan sichgon topibdi

Oshpaz esa unga qarab yalinib boshlar: “Boshgalarga aytma,

Xech, zinxor, bizga ham bergin deb aytishar shu on!”

B pe3ynbraTe Hamero M3bICKaHHsS HaMH OBLIO BBISBJICHO, YTO CIOBO “epicure”
Ha PYCCKUH SI3bIK NEPEBOAUTHCA KAK «TypMaH», XOTAd B Y30EKCKOM  S3bIKE
UJCHTUYHOI'O SKBHBAJICHTA HET, HO MOXKHO MOJ00paTh Takue ciioBa Kak “nozik tab”,
win “xo’rranda”. HecMoTpst Ha 3TO HaMH TIpeJIoKeHa JICKCHYECKasi TpaHC(PopMaluu
— TpaHCJIMTEPAIHS TAaHHOTO CJIoBa Kak “epikyur”. Ho Tak kak 3T0O CJIOBO HE H3BECTHO
YUTATEN0, MBI MOTJIM TPEIIOKHTH J00aBlieHWE CHOCKM C TOSCHEHHWEM, HO B
MPOJOKEHUU 3TOr0 3MU30Jla JAHHBIM TEPMUH OOBSACHIETCS OJHHUM U3 TJABHBIX
nepcoHaxkedd. [lodTomy wucmonp3oBaHue camoro TepMmuHA “epikyur” momoxer
YUTATENI0 000raTUTh CBOM CIIOBapHbBIN 3amac.

PucyHok - 3.1. 'pynnupoBka npoaHaJu3UpPOBaHHBIX (pa3 U CJI0B U UX

CTATHCTHKA !,

49 https://en.wikipedia.org/wiki/Bluestocking
%0 https://literarydevices.net/limerick/
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CUHOHMMBI K cnioBy “Shout”

[To manHBIM TIPUBEIEHHOUW AUArpaMMbl BO BTOPOM maparpad)e JaHHOMN TIIaBbl
HaMu OBLJIO U3y4yeHO 3 oOpaiieHus, 7 Ha3BaHWN HACEKOMBIX W 3 Ha3BaHUU OOJISTYEK,
KOTOpble OBLIM TMPUMEHEHBI OJHUM W3 HETAaTHUBHBIX TEPCOHAXEH TUPEKTPUCHI
Tpanubyn B BuIle pyraTeibCTB, B TO BpeMs Kak uX obOmiee yucino — 16. [lanee
aHanu3upyroTcs 4 ynomoOsieHuss 1 8 CHHOHMMOB C MX IEPEBOJAMH Ha PYCCKUN U
y30€KCKHIA A3bIKU cI0Ba “ShOUL”, YTO 03HAYAET KKPUYATHY.

B T1perbem maparpade Tperheil TiaBbl «ComocTaBjieHHe TepeBO0B
KATeropui pagocTH, 3J100bl U cTpaxa B moBecT «MaTWibaa»» aHAIN3UPYIOTCA
TPH KaTErOPUU AMOIIHI: paloCTh, 371002 U CTpax B JaHHOM MpPOU3BeAeHUH. B cBs3u ¢
TEM, YTO OHM BBIPAXKAIOT SMOLMOHAIBHOCTh NEPCOHAXKEH MPOU3BEICHHUS, ABISSACH
YacCThIO CTWIMCTUKH, MX HMHTEPHpPETAIUSl BBI3BIBAET HEKOTOPBIE CIOKHOCTH IS
epPEeBOIUHKA.

Hamu nmpennoskena cneyronasi cxema ux kKiaccuduxanuu:

Kareropuun
SMOIUH

TIePCOHAKEH

Kareropus Kareropus Kareropus
pamocTu 3710051 cTpaxa

Cnosa u ¢passl, peyb cioBa 1 (pasbl, peun BBIDAKEHUS, CloBa M BBIPKCHHS,
XapaKTepU3YIOL] nepcoHaxeii B XapaKTEPU3YIO TepcoHaKeit XapaKTePU3YIOL] BBIPAKCHHS, XapaKTePU3YIOL]
ne 4yBCTBO MOMEHT PajioCTH IIHIE 4yBCTBO ue aercTBus XapaKTEPU3YIOL] Me U3MCHCHHUS
pamoctn 3110651 B MOMCHT repoes B He 4yBCTBO uBeTa U
3710061 MOMEHT 3710051 cTpaxa BBIPAKEHUS

T,

51 JlaHHBIH PUCYHOK COCTABJIEH CAMHMM aBTOPOM.
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Pucynok - 3.2. Knaccupukauus kareropuu 3MOIUi B IOBECTH
«Marmiabaa»?

B cBa3u ¢ Tem, uTo Hamed 3amadeld B JaHHOM maparpade sSBIseTCs
UCCJIEIOBAHUE AaJIEKBAaTHOCTU TMEPEBOJOB CJIOB M (pa3, BBIPAKAIOIIUX JTAHHBIE
KaTerOpUU B HAIlleM TMEPEeBOJIC Ha Y30EKCKHUM SI3bIK, Mbl MPUBOJIUM IPUMEPHI W3
nepeBoaa Anekcesd buprokoBa Ha pycckuil s3bIK. [lepBocTeneHHO, HayuWHas C
KaTerOpuu PajiOCTH, MOXXHO aHAIU3UPOBATh CIEAYIOIIEe W3 YacTH moBecTH: “The
third miracle” Bce, B ToM 4mciie U yuuTeNs MIKOJIBI OBUTA OYCHB Pajibl M30aBICHUIO OT
Mucc TpanuOyin u Giarogapsar 3a 310 Mucc Xanu fgaHHbIMU cioBamu: “By golly,
somebody’s floored her at last! Congratulations, Miss Honey!” Ha Pycckuit u
y30€KCKUI SI3bIKK OHO MEPEBEACHO JOCIOBHO, TO €CTh BUPIOKOBBIM 3TO MEpeBeICHO
Tak: «l ocnoou, naxomney-mo eé ynooxcunu! Mou nozopasnenus, mucc Xanul». B
Oopur”Hasie ckazaHo, uto «KTo-To ynmoxkus e€», HO B IMepeBOje Ha Y30E€KCKUU C
IEIbI0 TPUYKPACUTh U JOOABUTH AMOIMOHAJIBLHOCTH JAHHBIM W3PEUEHUSM, MBI
BBIOpasu Takoi Bapuant: “Ey Xudo, nahotki siz uni qulatdingiz! Tabriklayman Miss
Hani”.

Crnenytomieid, aHAIM3UPYEMON KaTeropuer HJMOIUN sBISIETCS — 37100a.
['maBHBI mepcoHaxk Maruibpia OT Hayajga J0 KOHIIA TPOW3BEJCHUS HEHABUIUT
CBOETO OTIIA 32 €r0 MOCTYNKHU U 0eCYEeCTHE M0 OTHOUIEHHUIO K IPYTUM JIIOJISIM, TIOTOMY
YTO OH OOMAaHBIBAET JIIOJIeH U MPOJAET UCTIOPUCHHBIE MAITUHBI 32 OOJbIINE JEHBIH,
OHa BBIpaXaeT CBOE HEJJOBOJILCTBO U 37100y B TJAHHOM OTPBIBKE:

“It’s dirty money”, “I hate it”

«Omo epsznvie Oenveu! A nenasuorcy ux!y (na pycckom sizvike)

“Bu xarom pullar. Men ulardan nafratlanaman” (naw nepesoo na y3dexckuii
szvik).  Ilo oTHOmICHHMIO K mpuiaarareabHoMy “dirty” MbI HCITONIB30Baad JIEKCHKO-
CEMaHTHYCCKYIO0 3aMeHy. Tak Kak, JOCIOBHO OHO IMepeBOAMThCA Kak “Kir?, Ho
UCXOJS M3 3HAUCHHUSA, M €r0 OTHOIICHHUS K HEUYECTHO 3apabOTaHHBIM JI€HbraM OyneT
npueMIIeMO Ton00paTh CIOBO ‘“xarom’, B JAaHHOM Clydyae OHO OyJeT KOPPEKTHO
aJanTHPOBAHO HA Y30€KCKUU SI3BIK.

[locneqnuM aHanmu3upyemMbiM OOBEKTOM JaHHOTO Taparpada SBISIOTCS
JIEKCUYECKHE CTIOCOOBI BRIpakeHUs cTpaxa. B pomane Poanpaa Jlans nanbonee yacto
CTpax BBIPAKAETCS MOCPEACTBOM JIEKCUUECKUX €IUHHI]. DTO, BO3MOXKHO, CBA3aHO C
TEM, 4YTO CTpPax, HCHBITBIBAEMBbId TE€pOSMH, BBIpaXaeTCsi  MOCPEICTBOM
noBecTBoBaTes. Jlekcuueckue eIMHUIBI, BBIPAXAIOUIME CTPax TIE€pOEB, MBI
MOAPA3AETUIN Ha ABE TPYIIIIbL:

1) cnoBa 1 BbIpa)eHUsl, XapaKTePU3YIOLIHUE YyBCTBO CTPaAXa;

2) cloBa W BBIPAKEHUS, XapaKTePU3YIOIINEe M3MEHEHHUS 1BETa W BBIPAKEHUS
Junua.

JlanHasi rpynmna pasjesiieHa Ha JBE MOATrPYHIbI B COOTBETCTBUU C (hopMaMu
MPOSIBJIEHUSA CTpaxa y NepPCOHAXKEN MPOU3BEICHHUS:

52 JlaHHBINA PUCYHOK COCTABJIEH CAMHMM aBTOPOM.
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- (hu3nyeckoe AeicTBHE (BKJIIOYAs HEMPOU3BOJIbHBIC PEAKIMHU Tella YeIOBEKa
0 IPUYHMHE UCTIBITHIBAEMOI'0 CTpaxa) Uil HAMEpPEHHE;

- Oe3zeiicTBUE (MapaIu30BaHHOCTH).

Odusnueckue AeUCTBUS Kak ¢GopmMa BBIPAKEHHS CTpaxa MpOSIBISIOTCS B
smmu3oAax riaaBel The Ghost, B koropoit Matuinbpia pemiwia HamyraTh CBOMX
pOIUTENEN:

- The mother shrieked, still quaking.

- B3susenyna math, 6cé ewé opooxrca.

- Qichqgirdi onasi, hamon titragancha

B rmaBe The Ghost, 0oCHOBHBIM CHOKETHBIM JICHCTBHEM KOTOPOM SIBIISETCS
MajxocTb MaTWibAbl, PEIIUBIICH TPOYYUTh POAUTENICH, MHOTHE BBIpaKEHUS
OMUCBHIBAIOT CTpax poAUTENeH mepen yrposzou. JleBouka crpsrtaia TOBOPSIIETO
nomyras B JbIMOXOJ M CKa3zajlia UM, YTO B KOMHATE€ TOSIBUJIOCH TMPUBHUICHUE.
Crnenytoniye BeIpaXXeHUs WLTIOCTPUPYIOT PEAKIIUI0 poauTeaet MaTuiibb:

- His face had turned grey.

- Ero immuo cmano cepuvim.

- Uning yuzi bo zarib ketdi.

B Hamem mepeBojie Ha y30C€KCKHiA sA3bIK, BMeCTO ¢pasbl “turned grey”, wmbl
nogobpanu “bo ‘zarib ketdi”, tak xak cioBo “D0’Z”, ¢ TIOPKCKOro si3bIKa O3HAYaeT
«CEPBIN».

[TyTém kaTeropuzamuu 3MOIMN IEPCOHAXKEN HA PasIOCTh, 37100y U CTpax, ObLIO
JI0Ka3aHO, YTO KOpPPEKTHas Mepeaada AMOLMH, SBISETCS OJHOM M3 BaXKHBIX 3a]ad
KaXKIOr0 TepeBOJYMKa, TaK Kak JIeKCHMYecKas, TIpaMmaThuecKkas U Jiaxe
opdosnuueckass 3amMeHa, MpUemMiIeMa NpU HHTEPHpPETalnH, HO CTUIMCTHYECKas
3aMeHa MOXKET MPHUBECTH K HCKKEHHIO CYTH TIepeBoauMoro Tekcra. Cuemyer
OTMETUTD, YTO IMOIIMATUBHOCTH SIBIISIETCS OJHUM U3 0OBEKTOB CTUIIUCTUKH.

SAK/IIOYEHUE

B pesynprare THIATEIBRHOIO JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO, CPABHHUTEIBHOTO,
CONOCTABUTEIBHOI0, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOI0, OMHUCATEIBHOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO
M CTaTHCTMYECKOTO aHalu3a MpoOiieM TMepeBoAa JETCKOM XyT0KECTBEHHOM
JUTEPATYPHl B PYCCKOM, AHTIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX IMOIYYEHBI CIEAYIOIINE
BBIBOJIbI:

1. ITyTéM BBISIBIICHHS] TEOPETUUECKONH OCHOBBI UCCIEOBAHUS C YTIIYOJIEHHBIM
M3YUYCHUEM TIOHSTHUS «IETCKas XYJ0XKECTBEHHas JUTEpaTypa», ObLIO yCTaHOBJIEHO,
9YTO OHA UMEET Pa3IMYHbIE OCOOCHHOCTH B Pa3HBIX SI3bIKaX U KYJIbTypax, a HMEHHO
OTpaX€HHE WHAMBUIyaIN3Ma M apHCTOKpaTHU3Ma B AaHIVIMICKOM JuTepaType,
npeo0iaanie HPABCTBEHHON (YHKIIMM B PYCCKOW JHUTEpaType, B KadeCTBE
HPAaBOYYCHUN U OTpaXKCHUE peajbHOM KU3HM M  ObITa Hapoja B Y30EKCKOM
auTEpaType.

2. O030p pacCMOTPEHHBIX HAYYHBIX WCCIEIOBAHUN MO MpobiieMe BHIOpaHHON
TeMbl B TpeTbeM mnaparpade mnepBoil TJaBbl, MOCBSIIEHHBIX IEPEBOY AETCKOIrO
XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa B COBPEMEHHOM T[E€PEBOJIOBEICHUM TMOKa3aldu, 4YTO
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CYLIECTBYIOT CIEAYIOIINE MPOOJeMbl Kacallluecs NepeBoia: pa3IuyHble MPOLECCH
peuenuuy W aJanTaluM, JIEKCHUYeCKue TpaHchopmanuu, TepeBOAUYECKas
AKBUBAJICHTHOCTh, MEPEBOJ (Ppa3eosoru3mMoB, TBOPUECKUN MOJXOJl IMEPEBOIUYUKA,
MEePEBOJ] pealiuif, WHOCTPAaHHBIX HUMEH, O0OBIUaeB, MPOOJIEMbl BOCCTAHOBJICHUS
aBTOPCKOT'O CTHWJISl, 3HAYEHHWE JIMYHOTO OIbITa IEPEeBOJUMKA, €r0 HAaBBIKU H
MupoBo33peHue. Ho aHrnmiickas nerckasi JnuTeparypa HE paccMarpuBaizach B
CPaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTEIILHOM TIUIaHE JJis BBIABICHUS MpoOJieM MepeBojia Ha
OCHOBE CPaBHEHUS CYIIECTBYIOIIMUX NEPEBOJAOB HAa PYCCKUI U Y30€KCKUM SA3BIKU.

3. TpanckpuOupoBaHHe MOXET OBITb JHUIIb MOTEHIUAIBLHBIM  BHIOM
TpaHcpopMauuid s penieHus GoHeTuyeckux npobsiem npu nepesoge, 90% wu3
KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS B HMMEHaX COOCTBeHHBIX. Ilepes mMepeBOAUYUKOM CTOUT
cepbE3Hasl 3ajlaya, KOTopas 3aKiIlvaeTcssi B MPAaBHJIBHOM acCOLMMUPOBAHMM HMEH
NepPCOHAXEH ¢ WX XapaKTepoM. bbUIO YCTaHOBIIEHO, YTO KyJIbTypHAasl ajanTaius
SIBJISIETCSL PEIICHUEM JTaHHOUW MPOOIEMBI.

4. Tlpyu w3ydeHHH, JIEKCHUYECKUX W TpaMMaTHYECKUX TpaHcpopmalruii, Ha
npumMmepe nepeBooB npousseaeHus Poanbaa ans «Yapnu u mokonagHas padpuka»
Ha PYCCKUU U Y30€KCKHUH SI3BIKM BBISABJICHO, YTO JJIsI PEIICHUS TPoOJieM MepeBojia B
OCHOBHOM OBUIM HWCIOJIb30BaHbI 3 BHJA OKCIUIMKANMU, 4 - WUMIUIAKAIuu, 3 —
TpaHCIUTEPAIUH, 2- TCHEpAIU3alUU, 3 - 00beAMHEHUS U 4 -4JICHEHUE MPEITIOKCHUH,
6 - Jexkcuueckux W S5 - TrpaMMaTUYeCKUX 3aMeH. lMcxons W3 3TOro MOXKHO
KOHCTaHTHUPOBAaTh, YTO B  OOJBIIMHCTBE CJIy4yaeB IEpPEBOJAUYMKAMHU  OBLIU
UCITOJIb30BAHBI JIEKCUYECKUE 3aMEHBI, 3TO CBSI3aHO C LIEJIbIO KYJbTYPHOU aJallvi,
KOTOpasi SIBISIeTCS HEOoOXOIMMBIM YCIOBHEM TepeBoja. Takke OOHOW U3
JIEKCUYECKUX MpoOJeM ObUT MepeBOj] OKKAa3MOHAIU3MOB, HEKOTOPbIE M3 KOTOPBIX
MOKHO OBLJIO pEeHIuTh NyTEM KOHTAMHHAIMU, YYUTHIBAS  HUX CEMAHTUYECKYIO
CTpYKTYpy. HWMmukamus  SBISIETCS  CaMOM  PacOpOCTPAHEHHOM  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHuecKkor TpaHchopmalmeii, KoTopasi Oblja UCIIOJIb30BaHA IS aJeKBATHOTO
NepeBojia, TaKk Kak peOEHOK-4YHMTATeNb JPYyrod KyJIbTypbl HE CIOCOOEH IMOHSTH
HEKOTOpbIE TEpMUHBI. [IpUYKMHONW TOMY SBISETCS, MEXKYJIbTYPHOE pa3IU4YUE H
OTHOILIEHHE K YCTaBaM UyXOU KyJIbTypbl U UCTOPHUHU.

5. B mporiecce ananmn3za CTUITUCTHYECKUX MPOOJIEM B MIEPEBOaX MPOU3BEICHHUS
Poanmpna [ans «Yapnu um miokonannas Qabpuka», OHM ObUTH OOHApYXCHBI B
ciaenyromux mnpornopuusax: 38 % BBIABIEHBI B Ha3BaHUAX ciajgoctei, 9 % B
Ha3BaHUSX >KMBOTHBIX, 18 % B Ha3BaHWAX Iexax MIOKodamaHou ¢dadpuku, 29 % B
MMEHax cOOCTBEHHBIX U 6 % B cTuxoTBOpeHusax. OTcioza cienyeT, 4To OO BITHHCTBO
M3 HHUX BCpPEYAIOTCS B HAa3BaHMUIX CIAJ0CTEH, TaK KaK caMO MPOU3BEJCHUE
MOCBSIIIEHO UMEHHO UM.

6. IlpoBenéHHBII HAMU CPAaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTENBHBIA aHAINU3 MPOOIEeM
nepeBojia JETCKOW XYAOKECTBEHHOW JUTEpaTypbl Ha TpPUMEpPE MEepeBOIOB
npousBeaeHus: Poanpaa Jlans «Yapnu u mokonannas dadpukay, mokasain, ato 26 %
SBJISUTUCH CTHJIMCTHYECKUMHU TIpoOsieMamu, 25 % - poHeTrnueckumu npoodiemamu, 36
% - nekcuuyeckumu npodiemamu u 13 % - rpammatudyeckumu npodiaemamu. Mexons
M3 3TOr0 MOKHO 3aKJIOYUTh, YTO JIEKCUUYECKHE MPOOJEMbl BO3HUKAIOT JOBOJIBHO
4acTo P NEPEBOJE.
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/. B mepeBozie yalie BCEro UCIOIb3YETCA 3aMEHa B KaueCTBE TpaHCc(HOopMaLuH,
OJJHAKO HEPEIKO IIepeBOAUYECKUE TpaHCHOpMaLUU JEHCTBYIOT B KOMILIEKCE,
CO3/71aBasi MAKCHUMAJIBHO TOXIECTBEHHBIN IO COAEPKAHUIO M BIWSHUIO PELMITUEHTA.
WNuorpa mnepeBoj TepseT B OOpa3sHOCTH W BBIPA3UTEIBHOCTH IO CPAaBHEHUIO C
OpUTHMHAJIOM, OJIHAKO B HMHBIX CIIy4asX IEpPeBOJ MOXKET HAa00OpPOT MPEBOCXOIUTH
OpUrHHaIbHBIA TeKcT. Ciayyau, KOTOpble OBbUIM PAaCCMOTPEHBI B HCCIIEIOBaHUM,
OTPAXKAIOT CIIOKHOCTH IIEPEBOAA IICUXOJIOTMUYECKON XapaKTEpPUCTUKU U JIEUCTBUU
nepcoHaxked. lloaTomy wHccnenoBaHue TaHHOTO BONPOCa B IEPEBOJE SBISETCS
BAJKHBIM HAIPABJICHUEM Ul Pa3BUTHS KOMIIETCHIIMM NEPEBOAUMKA IS aIEKBaTHOIO
epeBoJa.

8. Ilpaktuyeckue pe3ynapTaThl IepeBoja MNpousBeAcHUs «MaTunbaa» Ha
y30€KCKHUI SI3bIK TOKa3allkd, YTO MpOaHaJIM3UpOBaHHblE HaMu 3 oOpaiueHus, 7
Ha3BaHHUI HACEKOMBIX, 3 Ha3BaHMs JEPMATO30B, KOTOPbIE ObUIM MPUMEHEHBI B (hopme
OOCLICHHOM JIEKCHKM, B TO BpeMs Kak HX oOmiee 4ucio paBHO 16-tu, 4 —
yIoi00JICHHS ¥ 7 CHHOHUMOB K CJIOBY “ShOUt”, BBI3BIBAIOT MPOOJIEMBI IIPH MEPEBOJIC,
pElIeHHEeM KOTOPBIX ObLI aJ€KBATHBIN MEPEBO, C YUETOM BO3pacTa, KOTHUTUBHOIO
OTbITa, KYJIbTYPHOU ajjanTainuu peOEHKa-uuTaTes.

9. Knaccudukaius sMoLuid BCTpeUaromuXxcs B mpousBeaeHnn «Matuiapaa» Ha
«pasiocTby, «37100y» U «CTpax» MO3BOJINIO YCTAHOBUTH, UTO JAAHHBIE YMOLIMM MOTYT
OpOSIBIIATECS. B ClIOBax M (pazax, XapaKTepU3yIOllMe JaHHbIE YYBCTBA, B pPEUU
NEPCOHAXEN B MOMEHT TOM WM MHOM SMOILMM, B BBIPAXKECHUAX, XapaKTEPU3YIOIINX
NEHCTBUS T€POEB B MOMEHT BBIIICYKa3aHHBIX SMOLUUI M B CMEHE OKPACKHU JIMIA, B
CBA3M C OMOLMOHAIBHOM cocTOsiHMM. CllelyeT OTMETHUTh, YTO HEIpaBUIbHBINA
NIEPEBOJl SMOLMI, MOXKET IIPUBECTH K IMOTEPE IKCIPECCUBHOCTH M HAPYIIUTH CTHIIb
aBTOpa IIPOU3BEACHUA-OPUTMHANA, YTO CTAHET IPUYNHON UCKAKEHUS MBICIIH.
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INTRODUCTION

Relevance of the topic of the dissertation. In the world of translation studies,
the translation of children's fiction is a complex and multidimensional intellectual
activity, in particular, the problems of translating children’s fiction related to different
properties of vocabulary, grammar, stylistics and phonetics. In this regard, the study
of the problems of translation of children’s fiction, as well as the comparative study of
existing translations of English children’s literature, is becoming more relevant.

Currently, research is being conducted in the world linguistics in such priority
areas as the identification of lexical, grammatical, phonetic, stylistic transformations
in translations and interpretations found in children’s literature, as well as the
comparison of translations in the aspect of intercultural differences and many others.
Most of these studies focus on the analysis of the translation of lexical units (realities,
character names, toponyms, zoonyms, slang vocabulary, names of confectionery
products) to identify the adequacy and correctness of the translation.

A sufficient amount of research has been conducted in Uzbek linguistics in this
area. But the main amount of research is devoted to the peculiarities of translating
Uzbek works into other languages. This factor reinforces the importance of research
related to the problems of translating foreign works into Uzbek, since the result of
such work directly affects the quality of translation. As you know, adequate
translation and correct perception directly affects the formation of a child reader as a
person. In addition, many works of modern foreign children’s literature have not been
translated into Uzbek, and existing translations have been made through Russian into
Uzbek. This, in turn, reinforces the importance of a comprehensive study of the
features of the translation of children's fiction. The innovativeness of this research is
determined by the fact that a comprehensive comparative analysis of the translation
of English children’s works from the point of view of grammatical, lexical, phonetic,
and stylistic transformations has not yet been the subject of special study.

This dissertation research to a certain extent serves to fulfill the tasks provided
for in the Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan No. UP-4947 of
February 7, 2017 “On the Strategy of Actions for the further development of the
Republic of Uzbekistan”, No. UP-5106 of 05.07.2017. “On measures to improve the
effectiveness of the state youth policy and support the activities of the Youth Union
of Uzbekistan.” In the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PP-
3271 dated September 13, 2017 “On the program of comprehensive measures for the
development of the system of publishing and distributing book products, improving
the culture of reading”, in the Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic
of Uzbekistan No. 781 dated December 14, 2020 “On approval of the National
Program for the Development and support of reading culture for 2020-2025”, in the
Law of the Republic of Uzbekistan No. ZRU-576 dated October 29, 2019. “On
Science and scientific activity”, in the Resolution of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan No. 376 dated May 18, 2018. “On measures to improve the
system of publishing and translating the best examples of world literature into Uzbek,
and masterpieces of Uzbek literature into foreign languages”, as well as in other
regulatory documents adopted in this area.
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The connection of research with the priority directions of the development
of science and technology of the Republic. This dissertation research was carried
out within the framework of the priority direction of the development of science and
technology of the Republic of Uzbekistan I. “Formation of a system of innovative
ideas and ways of their implementation for the social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of the information society and a democratic
state”.

The degree of knowledge of the problem.

In the world translation studies in the scientific works of R.Jobe, A.P.Cowie,
J.Baker, G.R.Gachecheladze, V.N.Komissarov, V.G.Gak, K.l.Chukovsky,
L.S.Barkhudarov, L.K.Latyshev, Ya.l.Retsker, N.K.Garbovsky, V.S.Vinogradov,
A.V.Fedorov® in the Uzbek translation studies the works of G.Salomov, J.Sharipova,
G.Rakhimov, F.Saidova®*, were devoted on various issues of the theory and practice
of translation studies.

The term “children’s literature” was studied by the famous American teacher
and literary critic P.Hollidale, English writer M.O.Grenby®, Russian critic
V.G.Belinsky®®, Uzbek researcher D.Khalilova®’.

Interest in the problem of translation of children’s fiction arose in the twentieth
century. Such foreign researchers as V.Dukmak, A.Chelalga, H.Z.Hussein,
T.Reinbert, S.Beri, G.Thomson®®, E.Xeni, A.Y.lsakovskaya, R.l.Sergeeva,

% Jobe R. Translation. In: Hunt, (Ed.). International companion encyclopedia of children’s literature. New York:
Routledge, 1996.— 944 p; Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — USA, Oxford University Press,
2012. — 272 p; Baker M. Corpus-based Translation Studies: the Challenges that Lie Ahead. In Terminology, LSP and
Translation. Studies in Language Engineering in Honour of Juan C. Sager, H. Somers (ed). — Amsterdam: John
Benjamins, 1996. — 271 p; Tageumnamze I'.P. XymokecTBeHHBIN MEpeBOI W JIMTEPATYPHBIE B3aWMOCBS3H. — M:
Cogerckuii mucarens, 1972, — 53 ¢; Komuccapos B.H. Teopust mepeBoma (JTMHIBUCTHYIECKHE aCIIEKThI): Yueb. s WH-
TOB U (ak. uHocTp. s13. — M.: Beicmas mkona, 1990. — 253 c; T'ak B.I". fI3bikoBbie mpeoOpazoBanms. — M.: Illkomna
«SI3bIku pycckor KynbTypb», 1998. — 141 c; Uykosckmii K.M. Beicokoe uckyccrBo. — M:Teppa - Kumxubiii kiy0,
2001.- 54 c.; bapxynapos JI.C. 531k u nepeBox (Bormpock! obieli n gactaoii Teopun nepesona) / JI.C. bapxynapos. —
M.:Mexnaynapoansie oTHommeHus, 1975. — 196 c; Jlateimes JLK. «Kypc mepeBona» (DKBHUBaJIEHTHOCTH IEpEBONA U
crocoObl €€ JocTikeHus), YueOHoe mocobue. — M.:MexayHapoansle otHomeHus, 1981. — 248 c.; Peukep S.U.
Teopus mepeBona u nepeBomueckas npaktuka. — P. Bament, 2007. — 241 c¢; T'apbosckuit H.K., Teopust mepeBoga —
NznarensctBo MockoBckoro Yuusepcutera, 2004. — C.67; Bunorpanos B.C. IlepeBoa. Pomanckue si3piku. OO1ue u
JIeKcu4ecKue Bompockl - Mocka: Kumxkubiit mom «YHuusepcurer», 2009. — 43 c; KazakoBa T.A. XymoxecTBEeHHBIN
nepeBoa. Teopust u mpaktuka. — Cankr-IlerepOypr: Uubszuzaar, 2008. — 18 c; denopos A.B. Beenenue B Teopuio
TIepeBoia; JIMHTBUCTHYECKHUE TpobieMbl. MockBa : 3. mut. Ha uHOCTP. 513.,1958. — ¢ 394;

54 G’aybulloh as-Salom Tarjima nazariyasi va amaliyoti fanidan ma’ruza matni. — Toshkent, 2003 — 54 b; J.Sharipov
Badiiy tarjimalar va mohir tarjimonlar, T., 1972, 76 b; F.Paxumos. Tapxuma Hazapuscy Ba aManuéTv. — Jlapciuk-
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A.S.Yorkina, L.Tsinyu, A.V.Mishchenko® and our linguists are M.K.Bakoyeva,
G.A.Ostonova, M.l.Sobirova, M.A.Kholmatova, G.Salomov, K.Mussaev®® devoted
their works to the problems of studying both the translation of children’s literature
and world literature. These studies, which operate with a huge amount of factual and
theoretical material, contain scientific conclusions about the translation process, both
fiction in general and children’s fiction in particular.

However, such translation issues as the choice of suitable types of
transformations to solve phonetic, lexical, grammatical and stylistic problems of
translating modern children’s literature at the turn of the XX-XXI centuries in both
world and Uzbek translation studies remained beyond the scope of these studies.

The connection of the dissertation research with the plans of the research
work of the higher educational institution where the dissertation was performed.
The topic of the dissertation is an integral part of the long-term plan of research work
carried out within the Department of English Language and Literature of Termez
State University on the topic “Actual problems of typological study of the lexico-
semantic system of language: diachrony and synchrony” (ITA-12-09-2012).

The aim of the study is to identify the lexical, grammatical, phonetic and
stylistic problems of English children’s fiction through translations available in
Russian and Uzbek.

The objectives of the dissertation are as follows:

to show the most important achievements of the theoretical development of the
question of children’s fiction, as well as by identifying the theoretical basis of
research with an in-depth study of this concept to determine the role of translation in
children’s fiction;

to identify the features of the intercultural differences of Uzbek, English and
Russian children’s fiction;
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to analyze lexical, grammatical, phonetic and stylistic transformations by the
example of translations of Roald Dahl’s work “Charlie and the Chocolate Factory”
into Russian and Uzbek;

to substantiate the problems of translating the work of Roald Dahl “Matilda”
from English into Uzbek by analyzing cross-cultural lexemes, as well as lexemes for
expressing emotions (anger, joy and fear).

The works of Roald Dahl “Charlie and the Chocolate Factory”, “Matilda” and
their translations made in Russian and Uzbek were taken as the object of the
dissertation research.

The subject of the study is lexical, grammatical, phonetic, stylistic
transformations encountered in the translation of the works of Roald Dahl “Charlie
and the Chocolate Factory” and “Matilda”.

The research methods are determined by the above tasks. For the analysis of
translations of works, the following methods were used: lexico-semantic,
comparative-comparative, classification method, descriptive, linguoculturological, as
well as statistical.

The scientific novelty of the dissertation work is determined by the fact that:

it is proved that children’s literature differs in such factors as cognitive
experience, emotional perception, age when translating works of fiction;

lexical, grammatical, phonetic and stylistic problems of the work “Charlie and
the Chocolate Factory” are revealed by comparative analysis of translations into
Russian and Uzbek;

it is proved that in the original and Russian translation of the work “Matilda”
the author’s zoonyms and dermatoses are used as swear phrases, and their translation
into Uzbek is offered through a direct translation of the work;

the necessity of categorization of emotions (joy, anger, fear) is substantiated, in
which an adequate transfer of the expressiveness of expressions used in the speech of
the characters of the work plays an important role.

Practical results of the study:

the methodological base of Uzbek translation studies on the creation of new
translations of children’s contemporary works has been supplemented;

the direct translation of R.Dahl’s work “Matilda” from English into Uzbek was
carried out;

methodological recommendations for the study of translations of children’s
works of art have been developed and introduced into the educational process;

mechanisms have been developed for using translations of children’s foreign
works in classes on the course “Theory and practice of Translation”, “Written
translation” and “ Literature translation’;

The reliability of the research results is justified by the reliability and
stability of the conclusions drawn, the authenticity of the evidence gleaned from the
translations of R.Dahl’s works, the methods of scientific research used, the
sufficiency of the analyzed material, the publication of articles in republican and
foreign journals recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic
of Uzbekistan, the introduction of scientific recommendations into practice.
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Scientific and practical significance of the results of this dissertation. The
scientific significance of the results of the dissertation research is explained by the
disclosure of new aspects of translation studies, in particular, the theoretical
foundations of translation, transformations in the translation of children’s works, the
use of linguistic and cultural research methods, the identification of research sources.
The views expressed in the dissertation serve as a source in the coverage of the direct
translation of children’s literature from English into Russian and Uzbek.

The practical significance of the research results lies in the fact that the
materials of the dissertation research can be used when writing textbooks and
textbooks on the theory and practice of translation studies for universities, in teaching
disciplines on literary translation at the university, when conducting special courses
on topical issues of modern linguistics in the magistracy.

Implementation of the research results. The results of the study are
implemented in the following areas:

The conclusion that children’s literature in the translations of works of fiction
turned out to be heterogeneous in terms of such factors as cognitive experience,
emotional perception, age, was used in the project “Creation of a virtual resource
based on information and communication technologies from objects of English
specialization” (Reference of the Samarkand State Institute of Foreign Languages No.
26/30.02.01 dated 9.01.2023) The proposed motivational material served to enrich
the content of the project.

With the help of comparative analysis, it was proved that in the original and the
Russian translation of the work “Matilda”, the author’s zoonyms and dermatoses are
used as swear words, and also variants of their translation into Uzbek by direct
translation of the work are proposed. When preparing materials for the TV programs
“Assalom Surxon”, “Xalq bilan muloqot”, “Kun mavzusi”, broadcast on the
Surxondaryo TV channel (Reference No. 01-01-1 of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan Surkhandarya region dated 8.01.2022). The use of
scientific results served to enrich the content of the broadcasts with entertaining
information about the problems of translating children’s world, especially modern
literature.

The practical results of the study served to enrich the range of children's
programs with entertaining information about the problems of translating modern
literature; of the innovations concerning the justification of categorization into
emotions (joy, anger, fear), through the classification method in which adequate
transmission of expressions used in the speech of the heroes of the work plays an
important role, was used in the fundamental project FA-F1-G003 “Creation of a
functional system in the modern Karakalpak language” (Reference Karakalpak
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan No. 17.01/159
dated 08/20/2022). As a result, the interpretation of the essence of lexical and
grammatical transformations of translation was given in the project.

Approbation of the results of the study. The results of the dissertation
research were tested in the form of scientific reports discussed in the work of 2
international and 2 republican scientific and practical conferences.
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Publication of the results of the study. 15 scientific papers have been
published on the topic of the dissertation, of which 4 scientific articles in republican
scientific journals and 3 in international journals recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of
scientific results of dissertations, 2 in republican and 6 in international scientific
conferences, journals and collections.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The volume of the
dissertation is 131 pages of computer text.
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